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REMÉNY CÁROK:

A magyar nemzetiségi kérdés 
lélektani feladatai

Felfotfúxhan és tárgyban egyaránt új munkaterü­
letet világit meg ez a tanulmány, mely „ modern ki- 
sebbségtudomámi lélektani kérdéseit vizsgálja. Az eddig 
egyeduralkodó jogi szemponttól, helyesebben a doktri- 
nér kisebbségi jogelméletekkel szemben a nemzeti 
államban éló 'diámnép és nemzetiségek közeledését és 
jövő együtt működését előkészítő lélektani vizsgálatot 
állítja az áj nemzetiségi realpolitiku tengelyébe, „meri 
amilyen mértékben sikerül az érzelmi szemléletek fel­
számolása, az egymás sorskérdéseinek belátása és meg­
értése, ezzel arányosan mélyül és szilárdul meg a duiin 
táji gazdasági és szellemi sorsközösségbe vetett ludat“,

■ 1 kisebbségi lélektannak, melynek gyakorlati és 
szellemtörténeti médszerezéséf sürgeti történeti' tár­
sadalmi, szellemi és gazdasági feladatkörei vannak.

Ezeknek a feladatoknak betöltése és a rendszeres 
nmnkatervnek tudóra váltása új szellemű irmgyar tár­
sadalmat s u közös múlt történeti és szellemi érték- 
állományában megerősödött nemzetiségi álláspontot 
igényel. Ez1 a szellemi és erkölcsi megújhodási szid­
tad ju magyarság és nemzetiségek felé egyazon literiek­
kel és kötelességekké,f „ kisebbségi lélektan, melynek 
gyakorlati lehetőségeit a mai táramtól mi és geopolitikai 
helyzet alapján mérlegeli „ szerző.

sípos Sándor iír:

Magyarország és a nemzetiségek
.4 magyar közvélemény számára egyenes őszinte­

séggel s emellett higgadtan fejlegeli a nemzetiségi kér­
dés helyes kezelésének és szemléletének szükségességet 
.4 felületes nyelvi asszimiláció kiíros voltéiról és o "tu- 
gyarságnak önnvupmd szemben is követendő helyet 
nemzetiség-politikájáról mond a szerző érték, : meg 
édlayi tétsokul és ad megszívlelendő tanácsokat

Szeptemberben jelenik meg 
a LÁTHATÁR horvát külön száma 124 oldalon

Értékes tanulmányokat közöl a horvát irodalmi v, 
művészeti éleiről, pompás vers- és novel Uifordí Iá sok - 
han tolmácsolja a horvát irodalom gyöngyszemeit. Mor­
vát nyelvű részében a magyar irodalmi és művészeii 
‘‘letet mulatja be a horvát <>l va síik özön ségnek.

A Láthatár előfizetöi ingyen kapják. Egyes szánt 
ám 4 pengő lesz.
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Az észt-magyar kulturális kapcsolatok eddigi mérlege
Észtországnak a Szovjetunió által törtónt megszállása 

kor 1910-ben megszakadtak ez immár egy évszázadra visz- 
szanyúló észt-magyar kultúrális kapcsolatok, s azok a há­
borús viszonyok miatt jelenleg is szünetelnek. Ez a kény­
szerű, és reméljük, bogy még sem sokáig tartó szünetelés 
adja az alkalmat arra, hogy vázlatosan visszatekintsünk 
ezeknek a kapcsolatoknak a múltjára, és megkíséreljük 
körvonalazni azok lényegét. Másrészt ebben az éviién ran 
húsz éve annak, hogy az észtek kezdeményezésére 1922-ben 
a tartui magvar lektorátus felállításával megkezdődtek hi­
vatalosan is a két nép között a kultúrális és tudományos 
kapcsolatok. Ez a két évtizedes határitő szolgáltatja a másik 
indítékot e rövid visszatekintésre.

A világháború után önállósult Észt Köztársaság annak 
a nagy szellemi és nemzeti ébredésnek jól megérdemelt ered­
ménye volt, amely európai hatásokra a muH század hatva 
nas éveiben kezdődött az észt nép körülien. Mint tudjuk, ezt 
a keleti tengeri finn őshaza szivében, a Narva-Pihkva-Pnr 
nu-Paldiski négyszögben és a szigeteken élő keleti-tengeri 
finnugor népet a XIX. század szellemi forrongásai orosz 
politikai uralom alatt találták, mint a nyugati tengeri ki­
járó felé törő imperialista szlávság egyik finn-ugor áldoza­
tát. Keletnek és Nyugatnak ezen a küszöbén, örök­
ké ellentétes világok évszázados harcai és vérfürdői köze­
pette szinte csodával határos motion maradt fenn a milliós 
észt nép. Majdnem történelem nélkül húzódott meg végtelen 
nagy népi szenvedéssel a Baltikum középkori feudális tár­
sadalmi és gazdasági rend árnyékában, annak legalsó fokán 
majdnem névtelenül: földhöz kötött jobbágysorban. Mint 
ilyennek egyháza és földesura balti-német, politikai szerve­
zője és vezetője pedig a történelem változó szeszélye szerint 
a XIII. századtól kezdve egész a világháború végéig mindig 
más voit a dánoktól kezdve a német lovagrenden, a lengve- 
leken és a svédeken át egész az oroszokig. Ilyen körülmé­
nyek között könnyen egy másik finn ugor nép, a lettekbe 
felszívódott lív nép sorsára juthatott volna, amely, mint 
tudjuk, középkori harcias és hatalmi helyzetet jelentő be­
rendezkedéséből a mai időkre tizenkét szegény halász falura 
zsugorodott össze a Rigai-öböl partvidékén. De a nagyobb 
életerő, a töretlen ősi finn-ugor tulajdonságok, a szerencsé­
sebb geopolitikai helyzet és a tanyai, vagyis szétszórt tele­
pülésforma az észt népet c vérzivataros századokon át meg­
őrizte és sorsukat máskép alakította.

Az észt nemzeti ideológia XIX. századi megszületése és 
az első világháború rájuk nézve kedvező eseményei az ál­
lamalkotó európai népek sorába emelték az észtséget. E két 
fontos határkő között eltelt jó félszázad alatt erős szellemi 
es gazdasági szervezkedés, «mely kiindulásában finn hálá­
sokra támaszkodott, továbbá a bolti-német belvi közigazea- 
tással és külön az orosz államhatalommal folytatott heves 
Politikai küzdelmek jelölik az észlek nemzeti életét. F. küz­
delmek az egész idő alatt inkább csak kedvezőbb belvi ön­
kormányzatra törekedtek az önálló államiság gondolata nél­
kül, mivel az észt állameszme csak később jelentkezett. Az 
első világháború végén azután a cári Oroszország felbom­
lásával hathatós finn politikai é.s katonai segítés melleit ön­
álló államiságot célzó nemzeti szervezkedésig, az 1018-—20. 
ési híres észt szabadságharcig jutott ez a nagy ébredés! mez 
tolom és meg is hozta jól megérdemelt gyümölcsét az líion- 
D°n megalakított és bámulatos szervező erővel berendezett 
önálló észt nemzeti államot.

11 i észt állam a maga politikai és társadalmi bérén 
***értésével erősen nemzeti irányú és amellett igen nagy 

mértékben szociális színezetű volt, amely berendezkedés e 
szabad és gazdaságilag megerősített észt parasztságon és a 
-ovidnbni gúla törvényei szerint ebből fejlődött, észt szel- 

Jemi és gazdasági vers-tőrétegen nyugodott. Az önálló észt 
lamiság kizárólag az észtségre támaszkodott, amely n la- 
"sság 88.2%-át teszi ki. a nemzetiségeket, németeket, oro­

szokat svédeket és zsidókat pedig ú. n. kultúrautonómiális 
rendedtedéssel elkülönítette az észtségtől, de azoknak ál­

lampolgársági szempontokból mégis a legnagyobb és leg­
szélesebb jogokat biztosította. A fiatal észt állam társadalmi 
viszonyai és szellemisége így nagy mértékben hasonlított a 
szociális gondolánál és erős nacionalizmussal telített finn 
nemzeteszméhez, és ottani példaképeik felé törekedett. Az 
elmnlt húsz év eredményei, tudományos és szellemi alko­
tásai az észtséget valólzan messze kiemelték és oz európai 
népek közöli nevüket igen nagyra becsültté tették, úgyhogy 
az észt nép méltán sorakozik fel minden vonatkozásban a 
finnek mellett mint a másodút államalkotó északi finn-ugor 
nép.

Az észt nép és a magyarság között a hivatalos szellemi 
és tudományos kapcsolatok az észt állami önállóság első 
éveiben kezdődtek meg. A tartui egyetem ugyanis újjászer­
vezése után után rövid bárom évre, már 1922-ben megszer­
vezte a finn ugor tanszék mellé saját fenntartásában a ma­
gyar lektori tanszéket, s ezt magyar emberrel (dr. Virányi 
Elemér) töltötte be. Az észt-magyar kapcsolatok gyökerei 
azonban tulajdonképen a múlt század negyvenes éveire 
nyúlnak vissza fíeguly Antal utazásához, a hivatalos kap­
csolatok kiinduláséul azonban mégis a fenti mozzanatot kell 
tekintenünk. Regnlvtól a világháborúig főleg szaktudósok 
kölcsönös látogatásai mélyítették az észt-magyar összetarto­
zás és nyelvi rokonság tudatát « két nép közt. Magvar rész­
ről Hnnfalmr Pál 1869—70. évi északi utazása (Baltikum- 
.Szent Pétervár-Fionország-Svédország) a következő Jelentő- 
sebb eseménv. majd Srfnnyei .tózsef, Vikár Béla és Bőn 
Aladár észt kapcsolatai. Az észtek részéről H. Jonnsen. M. 
Vcske. O. Kallas és E. Vilde tudósok és írók magyarországi 
utazása zárja te a mutt századot és a világháborút megelőző 
évtizei leket Közvetlenül a háborút megelőző évekre esik I 
Maik, a tartui egyetem jelenlegi finn-ugor nyelvészeti pro­
fesszorának magyarországi tartózkodása, aki 1912-ben 
nyelvtanulás végett töltött nálunk néhány hónapot. Ugyan­
csak nyelvtanulás végett jött hozzánk ugyanebben az évben 
V, Emits, a rokonsági mozgalomnak később olyan jól is­
mert alakja és harcosa is

A tartui magvar lektorátusnak észt részről történt felállí­
tását nvomon követte a külföldi magyar intézetek -nagy gon­
dolatának jelentkezése a tartui egyetemen. Az észt nemzeti 
tudományosság szolgálatára megífiódoH tártul egyetem 
ugyanis salát erők hiányában külföldi tudósokkal töltötte 
be néhány tudományág tanszékét. Az észt-magyar közösség 
gondolata vezette rá az észt tudományos világot, hogy az 
egyetemen a régi időkből megtartott orosz és német tan­
erők és nz ú tonnán meghívott svéd és finn tudósok mettett 
kisegítéskénen magvar tanerőket is alkalmazzanak A hiva­
talos meghívásra 1928-bnn n mevnr Vőrokioiásüm-l kor­
mányzat dr. Csrkey István iogtudóst küldte ki aki akkor 
a kecskeméti iogakndémiának vált a tanára, és Tartóban a 
közigazgatási big tanszékét forlattn el. Egv év mnlva. 1924- 
hen C.sekev nrofesszort dr Hatfenhrrarr Mihály geográfu­
sunk követte a geográfia" tanszéken. Ugyanekkor más észt 
felsőbb tanintézetek is követték a tartui egyetem nétdáiát, 
s szívesen fordultak Magyarországra kisegítő tanerőkért, 
akiket szerződéses alapon alkalmaztak. így került ki a tol- 
linni felsőipariskolára Jakó Géza iparművészünk tíz évre s 
egv magyar tanárnő az egyik talHnni középiskolába végleg.

Csekev professzor magával vitte Tartóba Ktebelsherg 
kultuszminiszter megbízását is e"v ott felállítandó külföldi 
magvar intézetre vonatkozólag, fgv született meg a Tartui 
Magyar Tudományos Intézel gondolata. Ez ez elképzelés a 
már akkor megszervezel len működő berlini, bécsi és római 
magyar intézetek gondolatához csatlakozott, azonban, mint 
az később igazolódott, ez a gondolat kissé korai volt az észt 
viszonyokhoz képest. Maga az észt-magyar összetartozás 
gondolata és felemelő ténye elégségesnek bizonyult volna 
ngvan arra, hogy egy magyar-észt közős kultúrális intézel 
jogosult koncepcióját fenntartsa és megvalósítsa, azonban a 
fiatal észt nemzeti egyetemet ekkor még annyira lekötötték 
a saját szervezkedési és az észt tudományosság mega la po-
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zásának a kérdései, hogy ezzel u gondolattal, annak kultúr- 
diplomáciai vonatkozásai miatt szervezeti szem|x>ntból alig 
tudott foglalkozni. Ez érthető is, ha meggondoljuk, hogy 
az észt állam ekkor még csak négy éves fennállásra tekint­
hetett vissza, s a hivatalos, államok közti kulturális kap­
csolatok kérdéseinek nem volt még annyira kitaposott útja, 
mint akár egy évtizeddel k később. Ezt igazolja a finn-ma­
gyar kapcsolatok idevonatkozó példája is, ahol a sokkal 
kedvezőbb viszonyok mellett csak négy évvel később került 
sor a magyar intézet megszervezésére.

Mindezektől a szervezési nehézségektől és akadályoktól 
eltekintve, a magyar gondolat és a magyar tudományos vi­
lággal való szorosabb kapcsolatok lehetősége meleg fogad­
tatásra tatáit egész Észtországban és közelebbről a tártul 
egyetemen. Csekey professzor igazán ritka önfeláldozással 
és lelkesedéstől fűtött mimkakedvvel fogott hozzá úttörő 
munkásságához. Anyagi erők hiányában szinte a semmiből 
teremtette meg az intézet külső kereteit, amelynek alapja a 
magyar kultuszminisztérium által kiküldött ezer kötetnyi 
könyvtár volt. Ezt a gyű töményt a minisztérium pénzen vá­
sárolt művekből, egy pedagógiai könyvtár felosztásából szár­
mazó anyagitól ,\s magyar tudományos intézményeik aján­
dékaiból állította össze. Csekey professzor tudományos 
szakelfoglaltsága, az egyetemen betöltött közjogi tanszék 
igen sok munkája mellett is tudott időt szakítani és szen­
telni a magyar-észt szellemi kapcsolatok kiépítésére. Magyar 
országról sok ismertető előadást tartott Észtországban, és 
számtalan cikket közölt napilapokban, folyóiratokban a 
magyar közönség számára az észt művelődésről, népről, 
tudományos és szellemi viszonyokról. Tudományos szem­
pontból előadásain kívül az észt jogrendszer és állam jogi 
berendezkedés nagyértékű kutatásait (Budapesti Szemle, 
1028.) köszönjük neki. továbbá az észt magyar kapcsolatok­
ról szóló forrásánvagszerű adatait. Haltenberger professzor­
nak Észtország földrajzáról (Landeskunde von Eesti. Tartu. 
1926.) (roll nagy munkájáért hálás az észt tudomány. Ezt 
a kölcsönös magyarság- és észtségismcrtető tiilománvos és 
népszerűsítő munkásságot szerencsésen egészítette ki <, tar­

lésének tekinteni. Ennek a megállapodásnak az alapján. ’ 
amely azután a kulturális szerződésekbe is belekerült, ed­
dig körülbelül kilenc ösztöndíjas csere történt Észtországgal 
azonkívül kutató tudósok cseréje (Miigiste, Saareste). Elitiéi 
a Klebelsbcrg-fclc egyezményből nőtt ki azután a kölcsönös 
kulturális egyezményék gondolata mind a finnekkel, mind 
az észtekkel, ami 1937-ben lépett a megvalósulás állapotéin. 
Ezek a kulturális egyezmények már a szellemi megnyilvá­
nulások összes területeire kiterjednek és kölcsönösségi a la 
pon állnak. Míg a hivatalos észt-magyar kulturális érintke­
zések első évtizedét a romantikus rokonsági lelkesedés és u 
egyoldalú magyar kezdeményezések korának lehetne ne­
vezni, addig a szerződés aláírásával kezdődött új korszakot 
az egészséges vérkeringés állapotának, amely minden téren 
megindította a gyorsabb és nagyobb mértékű szellemi éviin- 
kezeseket a két nép, jobban mondva a három rokonnép, 
a finn, észt és a magyar között.

Az előbbi évekből örököli csere ösztöndíjas rendszer az 
egyezmény értelmében kibővült a gyakornok- és nagyobb 
mértékű tudóscserével. Elvnek a fölyomá 11yuképen 1938-tól 
kezdve már orvosok, technikusok, közgazdászok és jogászok 
is kerültek egyik országból a másikba. A lektorátusokat a 
két állam kölcsönösen farija fenn, tehát mindjárt 1938-ban 
sor került a budapesti észt lektorátus megszervezésére is. 
Az egyezmény keretén leiül megoldásra jutott a Tártul 
Magyar Intézet másfél évtizedig húzódó szervezeti ügye is. 
Annak fenntartását vállalta az észt állam a tártul egyete­
men. amihez a magyar közoktatásügyi kormányzat nagy­
mérvű támogatással járul hozzá. Ennek a megállapodásnak 
az értelmében 1938-ben megszervezhető volt a magvar inté­
zet is végleges szervezeti formákba mint a tártul egyetem 
intézete. Igazán elismerést érdemel az észt állam nagylelkű­
sége, amellyel az egyetemi könyvtár egyik olvasótermében 
összezsúfolt magvar könyvtárat és egyéb részeiben szétszórt 
magyar intézetet egy elöadóteremláil, dolgozó szobáitól és 
könyvtárteremből álló helyiséghez juttatta és azt teljesen 
új bútorokkal berendezte. A költségvetés lehetővé tette most 
már az intézeti könyvtár rendszeres gondozását és fejlesz­
tését is. A tizenöt évvel azelőtt kiküldött könyvanyagot az 
intézet újból katalogizálta, átrendezte és hét csoportos szab­
la-osztással (magyar és finn ugor kultúra, nyelvészet, folyó­
iratirodalom, disszertációk, különnyomatok stb.) egy na­
gyon jónak ígérkező finn-ugor adatszolgáltató könyvtárnak 
alakította ki az alapjait és kereteit, nagyjából már az első 
bárom év alatt pótolva észt és magyar hozzájárulásokból az 
1923. óta elmaradt szaporodás miatt a szakirodaknak leg­
fontosabb termékeit. A budapesti észt könyvtár ügye is jó 
irányba terelődött. Az észt kiadók és tudományos intézmé­
nyek, majd az észt kultuszminisztérium és a tartui egyetem 
nagy áldozatkészséggel sietlek a budapesti észt könyvanyag 
kialakításában résztvenni. Ez az anyag a budapesti Eötvös- 
CoBegiumban van elhelyezve, és szerencsésen egészíti ki ® 
már régebben odakerült anyagot és Gombon könyvtárának 
észt anyagát. Nem olyan nagy terjedelmű ugyan, mint a tar­
tui magyar anyag, amely 3031 darabra rúg (17.632 P. érték 
Leni, de azért kielégítő feladatot tölt be az észt kultúráló 
élet adatszerű megismerésére vonatkozólag.

Az irodalmi és művészi kapcsolatokat illetőleg nagyon 
érdekes jelenségeket mutat az elmúlt időszak. Itt inkább az 
észt irodalom érdeklődése magyar irodalmi termékek iráni 
a szembetűnő. Mintegy 750 —800 irodalmi fordítás jelent 
meg n múlt századtól napjainkig a magyar irodalomliól észt 
nyelven. Bár ezeknek a fordításoknak igen nagy része nem 
irodalmi értékű és nem is kritikai szempontokból jelent meg. 
mégis igen szemléltetően mutatja az észt szellemiség ma­
gva riránvú érdeklődését, más szempontból pedig a magvar 
irodalmi termékek külföldi útját. A múlt században főleg 
nemet fordítások után dolgoztak az észt fordítók (fi. Vikié, 
K. fi. Sőöt, stb.) s csak a világháború előtt követlenül Mark 
professzor munkásságával kezdődik a magyar eredetiből 
fordítók elég nagv sora. A múlt század végét Jókai és Prtifl 
uralták, míg a huszas években majdnem minden szereplő 
író megjelenik a mindenféle rangú és rendű észt kiadvá­
nyok. kulturális és társadalmi folyóiratok, napilapok, t*’
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hasábjain, továbbá időtöltö népszerű és olcsó irodalmi ki 
állványok sorozataiban önálló mii gyanánt. Különőst-n so­
kai fordítóit A. Murakin volt világháborús orosz hadifogoly, 
festőművész és tanár, sajnos azonban Igen gyorsan, kiha­
gyásokká!, nagy magyar regényeket megrövidítve, Ifőleg 
üzleti vállalkozások számára. A fordítások terén igen szép 
jövővel kecsegtetőt Ohtas Félix fordítói vállalkozása, aki 
az utói*! években két jól sikerült irodalmi fordítással (Két 
fogoly, l'z Bcnee) gazdagílolta az észt irodalmat az egyik 
legelőkelőbb vállalat kiadásában. Azt hiszem nem lesz ér­
dektelen néhány adat felsorolása az észt fordításban szereplő 
fontosabb magyar Írókról a fordított ditralwzám feltünteté­
sével: Ady 5, Ambrus 1, Bársony 1, Bérezik 3, Bíró Lajos 9, 
Hőnyi 4, Csatlió 2, Erdős ff. 1, Eötvös J. 1, Falu T. 6, Far­
kas Gy. 1, Garay 1, Gárdonyi 13, Gulácsy 2, Harsánifi Zs. 3, 
Heltai J. 14, Herczeg 20, Jókai 75, Karinthy 1, Kisbán !, 
Kisfaludy K. t. Kisfaludy S. 1, Kiss J. 2, Kosztolányi 13, 
Körmendi 1, Lakatos 7, Madách 2, Mlírai K. 5, Márai S. 2, 
Mikszáth 31, Molnár F. 21, Móficz 11, Móra 1, S'yirő 1, 
Petőfi S3, Mákost V. 12, Surányi 4, Szabó L). 1, Szabolcsba 
1, Szép E. 8, Szomaházy 4, Tamási 1, Tormay 1, Tömör 
kény 3, Vac hot S. 1, Voinovich 1, Vörösmarty 3, Zilált y 4 
és mintegy 100 kisebb vagy teljesen ismeretlen író és költő 
Ez a nagy szám körülbelül egy féLszázadra esik. Az észt- 
magyar irodalmi érintkezéseik, sajnos, azonban csak meny 
nyiségre mutatnak ilyen tetszetős képet, míg irodalomkriti­
kai szempontból sok hozzászólást igényelnek, s legfeljebb 
csak amellett a nagy irodalmi érdeklődés mellett tesznek 
bizonyságot, ami az észt népben él a magyar irodalmi 
alkotások iránt. Erre az érdeklődésre valóban fel lehet majd 
a jövőben építeni a kritikai alapokon álló észt-magyar iro­
dalmi kapcsolatokat. Az észt irodalom magyarnyelvű kiadá­
sának terén nem tudunk ilyen nagy számokat felmutatni. 
Ami eddig megjelent, az még viszonyítva sein közelíti meg 
az, észtek magyar anyagát, azonban mind irodalmi értékű.

Itt ki kell emelnünk Bán Aladár és Képes Géza költői for­
dításait, továbbá Bán Aladár és Virányi prózai fordításait. 
Sajnos, azonban a magyar bibliográfiai fejdolgozások hiá­
nyossága miatt n kérdésnek magyar oldatát nem látjuk 
olyan tisztán, mint az, észtet. A mii vészi kapcsolatok terén 
nagy lendületet jelentettek a négy évvel ezelőtt Budapesten 
és Túlimban rendezett kölcsönös kiállítások. Ezen u téren 
is vannak már megelőző kapcsolatok. A. Murakin észt festő 
Budapesten kapta iskoláztatását a világháború alatt mint 
hadifogoly. Valóságos hagyománnyá váltak a művészi sze­
mélyi kapcsolatok is Magyarország és az északi rokon- 
országok között. Utalok itt Koch Ernő grafikus művészünk 
14 évi észtországi tartózkodására, akinek nagy művészi 
értékű rézkarc-sorozatokat köszönhet mind az észt, mind 
a magyar grafikai művészet Tallin régi városrészeiről.

A társadalmi kapcsolatok területén meg kell említe­
nünk a finn ugor kulturális kongresszusuk letagadhatatlan 
hatását az egyre jobban elmélyülő észt-magyar szellemi és 
társadalmi érintkezések kialakításában. Ezt kísérik azután a 
különféle tudományos és társadalmi egyesületek kölcsönös 
kapcsolatai, kongresszusok, nyári tanfolyamok és egyéb 
rendezett alkalmak kölcsönös látogatásai. Az észt sajtó ma­
gyar érdeklődésére és a kapcsolatok elevenségére jellemző, 
hogy a Tártul Magyar Intézet magyartárgyú hírlapi kivágat- 
gyűjteménye az utóbbi években átlagosan évi 1500 magyar- 
tárgyú cikket vagy közleményt vezetteti be.

Bátran megállapíthatjuk, hogy az észt-magvar kultu­
rális érintkezéseknek már minden téren megvannak és ki­
alakultak a keretei. Ezt az előkészítő munkát elvégezték '* 
ni ült századi úttörők és a világháború után eddig eltelt 
negyed század. A mostani háború befejezése után kővetkező 
idők feladata lesz ezeknek a kereteknek minél tartalmasabb 
szellemiséggel való kitöltése.

Fazekas Jenő.

Eminescu és az erdélyi románság

mmm

i.

A XIX. századi román művelődés története, jólismert 
múltlalansága és a fejlődésnek szinte erőszakoltan gyors 
üteme mellett is, számos olyan kimagasló egyéniséggel dl 
csekedhetik, akinek életműve ha nem is a kortársak, <le 
legalá!* az utókor szemében a román élet minden vonat­
kozásának átfogását jelenti, ilyen „uomo universale“ — de 
persze nem renaissancekori értelemben — fltliade-Hádu- 
hscu, a havasalföldi kultúrélet megteremtője, ilyen a galí­
ciai származású Alaki, akinek nevéhez Moldva legfontosabb 
kultúrintézményeinek megalapítása fűződik, ilyen kissé — 
legalább is irodalmi téren — Alexandri, aki jóformán min 
den műfajt, a könnyed szerelmes verstől a hazafias eposz 
töredékekig és a romantikus drámáig, egyforma, de ke­
véssé maradandó szerencsével művelt, s az utókor ilyen 
enciklopédikus polihisztornak szeretné elképzelni a mold­
vai származású Eminescut, a legnagyobb román lírikust is. 
Az utóbbi évek során annyi szó esett Eminescu politikai el­
veiről, lelkes és intranzigens nacionalizmusáról, idegengyű­
löletéről más, a nagy tömegek számára forrásszerűon alig 
hozzáférhető mozzanatokról, hogy ez a publicisztikai hír­
név lassanként valósággal feledésbe kezdte vonni Eminescu 
klasszikus szépségű költészetét is. Nem volt antirevizionista 
gyűlés, ahol valamilyen formában ne történt volna utalás 
a litres sorokra: „Delet N.istru pán'la Tisa.. .“ (A Dnyesz- 
tertől a Tiszáig) s ala|ios a gyanúnk, hogy- a hallgatóság 
sokszor Eminescu összes verseiből legfel jel* efféle szálló 
tgeket tudott, valamint egy pár szentimentális dalszöveget, 
amely- az ábrándos román epekedésnek tökéletesen tnegfc 
lelt. Költőnknek e nagy politikai hírnevéből valami hozzánk 
ts átszivárgóit és — amennyire nálunk a román szellemi 
let ismeretéről egyáltalán beszélni lehet — lassanként meg­

gyeikére seclelt az a meggyőződés, hogy Eminescu feltétel

nélkül rajongott és küzdött, élete minden korszakában, a 
„magyar iga alatt sínylődő" erdélyi románságért s hogy a 
magyarságot csupán „elnyomott testvéreinek" szemszögéből 
nézve, mélységesen elítélte. Eme általános kép genezisével 
ezúttal nem foglalkozunk, hanem inkább azt vizsgáljuk, 
ami számunkra a román nemzettudat kialakulásának törté­
netéitől közvetlen tanulságokkal szolgál. Mivel Eminescu 
politikai gondolatainak javarésze az erdélyi problémákkal 
kapcsolatiam bontakozott ki, azt kérdezzük elsősorban, ho­
gyan látta Eminescu az erdélyi románságot, milyen kapcso­
latai voltak vele, milyen benyomásokat szerzett erdélyi út­
jai alkalmával, » végül azt is megvizsgáljuk, ezek az úti 
tapasztalatok hogyan fejlődtek tovább és hogyan alakultak 
idővel át a költő lelkében. Az így nyert és kronológiáikig 
apró részletmozzanatokra boncolt kép bizony nem lesz 
mindig vigasztaló, de egy lappangó tévhit megdöntését szol­
gálja majd, s egyben azl is példázza, hogy a XIX. századi 
erdélyi románság történetének megítélésben mindig első­
rangú fontosságot kell tulajdonítanunk a Kárpátokon inneni 
és túli románság kölcsönös viszonyának. Különösen azl kell 
kérdeznünk, hogyan látták bizonyos korban az erdélyiek 
a Kárpátokon túlinkat s másrészről azt is kutatjuk, hogyan 
vélekedtek Havasalföld és Moldva, illetve később az egye­
sült Románia lakói erdélyi nyelv-testvéreikről. Ennek az 
utóbbi kutatásterű létnek egyik fontos eleme éppen Emi­
nescu erdélyi benyomásainak összefoglaló vizsgálata.

A kor, amelyet így megismerni alkalmunk lesz, döntő 
fontosságú mind a Kárpátokon túli fejedelemségek, mind az 
erdélyi románság szempontjából. Eminescu életének jelen­
tős dátumai az újabbkor! román történelem legfontosabb 
pillanataival esnek egybe. ISI!), a köliő születésének éve, 
a forradalmi események után beállott nyomasztó szélcsend 
ideje mind Havasaitöldön, mind Moldvában. E két provin­
ciában azonban, s különösen a Kárpátokon innen, az erdélyi
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románság között ekkor kezdenek kirajzolódni, a szász Rotli 
Dániel ösztönzései nyomán, a nagyromán egység ködös kör­
vonalai. 1866, amikor Emincscu a pesti „Familie“ hasáb­
jain első verseivel lép e nyilvánosság elé, Cuza fejedelem 
elüzetését és Hohenzollem Károly behívását jelenti. 1877, 
amikor a költő leghatalmasabb verse, a „Luei-afőruV (Az 
esticsillag) megírására készül, de egyébként egyetlen költe­
ményt sem közöl — máig is érthetetlen ez a furcsa meg­
torpanás! — a román királyságot előkészítő orosz-török há­
ború viharos esztendeje, s végül 1883, amikor Em Iliescunak 
túlfeszített munkától meghajszolt agya váratlanul elsötétül, 
Romániának a hármasszövetséghez való, ekkor még titok­
ban tartott csatlakozását jelzi. S ha a Kárpátokon inneni 
románságot szemléljük, ott is minő mélyreható változásokul 
idézett elő ez a három-négy évtized! Nőm túlzunk, ha azt 
mondjuk, hogy az erdélyi románságnak a hagyományos 
magyar „Hungarus '-tudattól való elszakadása lényegében 
véve ebben a korban érlelődött meg. Mindezen események 
természetesen Eminescu erdélyi impresszióit még fonto­
sabbá teszik.

Eminescu és Erdély viszonyának egyik sajátos voná­
sát egyébként abban látom, hogy a költő mindenkor egy-egy 
hozzá igen közelálló erdélyi román lelkivilágán keresztül 
igyekezett megismerkedni az erdélyi románsággal s általá­
ban Erdély problémáival. Gyermek- és ifjúkorában az első 
közvetítő, az első „manuduetor“ Eminescu csemovici ta­
nára, az erdélyi származású Pumnul Áron. Az erdélyi bo­
lyongások eseménylörténetileg elég homályos évei alatt ilyen 
közvetítőnek látszanak azok az erdélyi román ifjak, akikkel 
Eminescu BalázsfaWán, Szebenben, Aradon és másutt érint­
kezhetett. E futó barátságok után a bécsi egyetemi évek 
alatt tisztábban lép elénk az Eminescura igen nagy hatást 
gyakorló, aradkömyéki Slavici János alakja. Mikor pedig 
a költő visszatér Romániába, eszmeileg teljesem Maiorescti 
Titus: hatása alá kerül, aki már az Erdélyből kivándorolt 
románok másodgenerációjához tartozik s mint ilyen, erőtel­
jesen szembefordul az erdélyiek ferdeségeivel és csökönyös 
maradiságával. Végül — bár ez a hatás már inkább érzelmi 
természetű — Eminescut mélyen Erdélyhez fűzte az a kö­
rülmény is, hogy életének egyetlen nagy szerelme, Miele 
Vtronika — egy iayi-i egyetemi tanár felesége —- erdélyi 
származású volt. Eminescu erdélyi kapcsolatait tehát e ki 
emelkedő s a költő szempontjából döntő hatású közvetítők 
szerint fogjuk az alábbiakban korszakokra bontani.

A Moldva legészakibb sarkában született Eminovici 
(ejtsd: Eminovics) Mihály, a talán rutén származású, de 
egészen elrománosodott Eminovici György s egy frissen 
asszimilált orosz anya fia 1858-ban került Csernovictta, a 
„National-Hauptschule" III. osztályába. Furcsa, etnikailag 
rendkívül kevert világ volt ez, ahová az apa, ez az egy­
szerű, de törekvő és józan gazdasági intéző, aki a német 
kultúrát nagyon megbecsülte, kisfiát német szóra küldte. 
A német vagy helyesebben az osztrák művelődésnek itt, e 
legkeletibb pontom első képviselői, akikkel a kis Eminovici 
érintkezésbe került, az elemi iskola igazgatója, lllasiewicz 
voh és tanítói, D Imit rövid, Litviniuc és Zvbaczymski. 
Nem volt egységes jellegű a „K. K. Ober-Gymnásium“ sem, 
ahová a tehetséges és szorgalmas fiú — aki odahaza már 
örökre a moldvai hegyek és erdők szerelmese lett — 1860- 
ban került. A gimnázium tanárai jórészt lengyelek, mint 
Lewinski, Kalynowski, Vyslouzil, stb., de szerencsére ott 
van még közöttük a román tanulók mentora, atyja és ba­
rátja, az ekkor már betegeskedő, de azért fáradhatatlan 
Pumnul Áron. I’umnul volt az, aki az eleven eszű, érdek­
lődő ifjúnak először beszélt Erdélyről, amelyet az egész ro­
mánság legősibb földjének tartott s 6 oltotta a kalandos 
vándorlásokra hajlamos Emiimvici-gyerek szívébe azt a vá- 
*>’®,,^ho8y Erdéllyel csakhamar közvetlenül is megismer-

De ki volt ez a Pumnul Áron, aki Eminovicira ekkora 
Itatást gyakorolt? Mint ismeretes, egy hajdani balázsfalvi
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tanár, akinek 1848-ban forradalmi működése miatt kellett 
Magyarországról elmenekülnie. Egyetlen fillér nélkül ért 
Kárpátokon túlra s amint később visszaemlékezéseiben írja, 
Bukarestből gyalog vándorolt Csernovicba, miközben — 
állítólag — Kossuth egyik megbizoiija folyton a sarkában 
volt. Csemo várban Pumnul, aki valóban apostoli lelkületű, 
odaadó tanár volt, új életcélra talált: búr folyton szülőföld­
jének, bogarasnak hegyei után sóvárgott, mégis szivvel-lé- 
lekkel a bukovinai román ifjúság szellemi gondozásán fára­
dozott. Közben — az elhagyott haza utáni nosztalgiából — 
persze messzebbre is tekintett: moldvai összeköttetései révén 
keresztülvitte, hogy a román fejedelemségek könyvkiadói 
rendszeresen küldjék meg kiadványaikat Erdély és Buko­
vina román gimnáziumainak Csernovicba, Balázafalvára, 
Belénvesre, Brassóim s arról is gondoskodott, hogy ilyen 
köteles példányokat kapjanak a legfontosabb román pap­
növeldék is. Pumnul tehát a román kultúregység igen tevé­
keny munkása lett, s ha már arról le kellett tennie, hogy 
fogarasmegyed szülőfalujában gimnáziumot állítson fel s a 
parasztokat helyesebb e rdők i U-rm el és re szoktassa, legalább 
ilyen szellemi eszközökkel próbálta szolgálni — amint sok­
szor mondta — „a román nemzeti jelleg megőrzését". S 
mivel kényszerű vándorlásai idején meggyőződött arról, 
hogy valamennyi romántakta terület népe lényegében véve 
egy és ugyanazt a nyelvet beszéli, ennek az egységes nyelv­
nek megfelelően egységes irodalmat s irodalmi tudatot is 
akart teremteni. Pumnul azonban tudatában volt annak, 
hogy öinaga nem alkotó művész s nem is kritikus, tehát 
semmiféle irodalmi vezérséget csemovici izoláltságai xjl nem 
vállalhat, s ezért lieérte a román irodalom első reprezen­
tatív, Havasalföld, Moldva és Erdély íróit egyaránt felölelő 
négykötetes anthológiájával (Lepturariu, 1861—64), amelyet 
az osztrák iskolák irodalmi olvasókönyveinek mintájára 
szerkesztett. Ezen anthológia szerkesztése végett Pumnul 
egész kis román könyvtárat gyűjtött össze, amelynek rende­
zését és kezelését mindig kedvenc tanítványaira bizta. Emi­
novici is vállalta ezt a rendkívül hasznos és gyümölcsöző 
megbízatást s így már kora ifjúságában alkalma volt Pum­
nul révén megismerkedni az egész régebbi román irodalom 
naik valósággal enciklopédikus ismeretével.

Pumnul tehát irodalmi és kulturális érdeklődésével 
mind a négy román lak to vidéket felölelte, de persze vágyai­
nak központja élete végéig Erdély földje maradt. Érezte, 
hogy a magyar-német műveltségű Erdély magasabb kultúr- 
nivót képvisel, mint Havasalföld és Moldva, s arról is meg 
volt győződve, hogy a saját nacionalizmusába egyre jobban 
elzárkózó erdélyi románság a tanulni vágyó fiatalság szá­
mára tisztultabb, emelkedctteltb erkölcsiségű légkört nyújt, 
mint az idegen hatásokat túl mohón felszívó Kárpátokon 
túli provinciák. Ezért próbált Pumnul több tanítványának 
balázsfalvi tanulmány útjára előbb a bukovinai bojároktól, 
majd a moldvai kormány elnökétől, Pannii A na sztártól 
pénzt szerezni, a bár e törekvések kevés .sikerrel jártak, 
azért Pumnul csüggedetlen erővel mégis azon voll, hogy 
szoros tanulmányi és kulturális közösséget teremtsen Cser- 
novic és egykori működésének színhelye, Balázsfalva kö­
zött.

Egy öreg, kiűzött tanár honvágyáltól így keletkezett u 
román kultúregység gondolatát erősen elmélyítő tényező, 
s ezzel kell magyaráznunk azt a — részletei!»™ sajnos nem 
ismert — tényt is, hogy a kis Eminovici a gimnázium III- 
osztályát már Nagyszebenijén végzi, majd Csernovicba visz- 
srátér, de egy román színtársulattal újra Erdélybe szökik 
* végül 1866-ban, Pumnul halála után, gyalog ereszkedik 
le a Maros völgyébe s Marosvásárhelyen át végre Balázs 
falvára érkezik. „Köszöntelek, te kis Róma!“ — kiált fel 
naív lelkesedéssel, amint meglátja a szerény mezőváros 
püspöki templomának tornyait, s talán nem is sejti, hogy 
ezzel a puszta hasonlattal — Balázsfalvát „kis Rómának" 
nevezve — már beleilleszkedett Erdély görögkatolikus ro­
mánjainak lelkivilágába. Ezt a sajátos kifejezést Eminovici 
bizonyára még Pummiltó! hallotta, 6 és kora románsága 
pedig egyszerűen azért használta, mert már a XVIII szá­
zadban például Nagyszombatot is — ahol szintén sok ro­
mán papnövendék tanult — „kis Rómának" nevezték.



le- vájjon valói inn Eminovici, Moldva rutén-orosz szár­
mazású szülöttje volt-e az. a rongyos, de lobogószemű ifjú, 
aki clilien az évben Balázsfalva jMiros utcáira érkezett? 
Nem, ez már egy ifjú költő, tíz elhivatottság érzésétől fűtött 
Eminesou volt. Tudnunk köti ugyanis, hogy még Cscmovic- 
ból elküldte a Ifi éves ifjú első verseit Pestre Vulcan Jó­
zsefnek, aki azokat a „Família" tfififi-i évfolyamában nagy 
örömmel közölte, s egyszersmind n fiatal költő nevet a ro- 
mánosatib hangzású Emlnescura változtatta. Emineseu ne­
vének szülShelye tehát a magyar főváros volt, s ez az egész 
irodalmi megindulás arra mutat, hogy e korban még a Kár­
pátokon túli románok is nagy mértékben erdélyi testvére­
iktől vártak támogatást és elismerést. A ,,Familiá‘‘-ban meg­
jelent verseket persze olvasták Balázsfalvén is, s Mr még 
csak szerény, a pesti folyóirat biedermever stílusához al­
kalmazkodó szárnypróbálkozásokról volt szó. mégis amint 
ez az elhanyagolt külsejű, de immár — saját vallomása 
szerint — költői benyomásokat gyűjtő“ ifjú Balázsfalváru 
érkezeit, az ottani diákok így adták szájról szájra a 
Wrtt „Itt van Emineseu ..

III.

Amikor költőt* Marosvásárhelyt először találkozott 
hatáz.sfalvi román papoővendékékkel, azt mondta nekik, hogy 
„leghőbb vágva elérni oda, ahonnan a románság napja föi- 
virradt.“. S most, amint ebben a szerény püspöki városban 
volt, mégis valahogy az ott serkedező kultúráidén kívül ma­
radt. Nem sikerült folytatnia gimnáziumi tanulmányait — 
görög vizsgáján elbukott — nem találkozott Cipariuval 
Balázsfalva tudós filológus tanárával sem. hanem egyik 
szegényes diákszállásról a másikra vetődött, magányosan,

|®j mindenkitől elvonulva fürdőit a Küküllőhen, időnként egv-
egv alkalmi barátját bámulatos irodalmi ismereteivel lepte 

J meg, majd amint egyre inkább lerongyolódott — már 
arra szondt, hogy ettől egy pár cipőt, attól pedig egv-egy 
rossz kabátot kapjon ajándékba. Egyetlen igazi borát ja le­
hetett. Ilia Filimon, akihez csakhamar a kiiküllőparti kő 
zös sétákat szé]>en megörökítő verset intézett. Ezenkívül 
nnig valakihez vonzódott: egv írástudatlan szamárbajcsár- 
boz. Mikor késői* Bukarestlien egvik balázsfalvi ismerősé­
vel találkozott s az megkérdezte, mi tetszett neki Balázs- 
falván, Eiwinescu habozás nélkül így felelt: „Csak az a sza- 
tnaras ember, mert nagyon szépen tudott mesélni..."

Ebben a feleidlien Eminescunak. ennek az élet realitá­
saihoz nehezen alkalmazkodó ifjúnak egész lelkivilága 
henne van. Már ekkor feltűnt ismerőseinek, bogv zárkózott, 
magányos, teljesen befelé fordult ember, akinek a külső 
kénvelmellenségek, a mindennapi élet bakii iránt semmi 
érzéke sincs, aki olvasmányaiba temetkezve álom világba 
menekül s ahelyett, hogy befolyásos pártfogók után nézne, 
inkább cgv-egv paraszti mesemondó szavát hallgalta. Egé­
szen bizonyos, hogy Emineseu a hivatalos, szigorú papi el­
zárkózásban élő Balázsfolválól idegen maradi, s az is kétség- 
hton. hogy amikor onnan Szóbelibe ment. ez n szász kullúr- 
kflzponl sem tudott reá mél\iehl> hatást gyakorolni. Emi- 
nesni ekkor még szociálisan oly alacsonyan vergődött a tel­
jes ismeretlenségben. annyira nem tudott még azokban sem 

érih-kliSticsl kelteni maga iráni, akik nevét a ..Fft- 
milia hasábjairól ismerték hogv az erdélyi román inlelli 
pennával komolv érintkezést találni nem volt kénes. Oly 
mélyre sfilyedt nvomorábati — amelybe pusztán kakin- 
nokm vágyó természete s Erdély utáni vágva hajtotta — 
hogv miig a demokratikus érzésű művelt erdélyi románok­
nál is sokkal alacsonyabb színien maradt. Tgv tr-liát Emi- 
’’vf” P'S’ 0T(*' ‘V’ benvomáslnmegél csak azoktól kaphatta, 
akikkel gvalocos vándorlásai közben megismerkedetf: Er- 
nelv román paraszti népétől.

Bizonyára ekkor, e homályosan ismert vándorévekben 
!.’!* I minescn arra a gondolatra, hogv a románság köl­
ni hagyományait Piimnnl ..Eepturarra"-iából csak igen 
iiredékesen ismerhette meg. Ez az akkor még alig sarjadozó 
mnköltészet rendkívül szegényesnek tűnt fel a mindenfelől 
‘ n"-*0 óénköltAzet gazdagságúhoz kénest. Emineseu
te a| _ annál is inkább, mert bolyongásai közben, mini

említettük, állandóan jegyezgetett — egészen termAzetesen 
arra a gondolatra jött, hogy közvetlenül a nép ajkáról je­
gyezzen le román dalszövegeket. E gyűjtőmunkára aligha­
nem egyrészt Alexandra népköltAi gyűjteménye serkentelte, 
másrészt Erdély és főleg Nagyvárad román költőinek né­
pies iránya, amellyel Ixilázsfalvi olvasmányai révén úgy- 
ahogy megismerkedhetett. E gyűjtő tevékenységet, amely a 
pusztán józan lielátása szerint, de minden tudományos elő­
képzettség nélkül, dolgozó Eminescut a legkiválóbb román 
folkloristák közé sorozza, éveken át folytatta s így jött létre 
töidi mint háromszáz dalt, valamint számos közmondást és 
mesél tartalmazó hatalmas gyűjteménye. Ezen anyag pon­
tos provenienriájának kérdését sajnos a legújabb kutatások 
sem tisztázták, de annyi bizonyosnak látszik, hogy az anyag 
legnagyobb része erdélyi és bánsági eredetű. A Bánságba 
Emineseu csak később, 1868 körül került huzamosabb 
időre, de erdélyi anyagának gyűjtését már hamarább meg­
kezdhette. Gyulafehérvár A Szelvén környékén elég sokat 
gyűjthetett, ezen kívül nevezetes talán bihari barátai, főleg 
Miron Pompiliu biztatására végzett gyűjtése a móc vidé­
ken. Ezen útjáról származó bihari népdalai különösen 
azért érdekesek, mert közülük sokat újra megtalált közel 
10 évvel későiül Bartók Béla is. Nagy kár, bog)- Emineseu 
i.ál daliam jelzést sehol sem találunk; ha ilyen lejegyzés is 
akadna, érdekes lenne összevetni, hogyan hallotta ugyanazt 
a népi dallamot Bartók s a legnagyobb román kőllö .

Ez a széleskörű, fáradhatatlan gyűjtőmunka tehát 
kapcsolatira hozta Eminescut szinte egész Erdély román 
parasztságával. A fiatal költöl nagyon meghatotta Erdély 
természeti szépsége is: egyik legszebb prózai leírása a Ma­
ros völgyének derült nyári képét tárja elénk. Ezek az er­
délyi benyomások oly élénken élhettek Emineseu lelké­
ben, hogy Erdélybe folyton vissza-visszavágyott; bár ván- 
dorélele többször Bukarestbe vetette, mégis minden alkal­
mat megragadott, hogy újra a Kárpátokon túlra kerüljön. 
Közben újra belekóstolt a színészijeibe s 1868-ban Pascal! 
bukaresti társulatával járta be Délerdélv és a Bánság vá­
rosait.

Ez az újabb erdélyi út — bár Emineseu csupán a tár­
sulat súgója volt — az erdélyi románságnak új arcát tárta 
fel a minden tapasztalatot mohón befogadó költő számára 
Amint az egykorú román sajtó bizonyítja, Pascal! turnéja 
valóságos diadalát volt s Emineseu láthatta, milyen lelke- 
sedAsel fogadja az erdélyi román intelligencia Bukarest 
művészeit. E körút a Kárpátokon inneniek és túliak szel­
lemi összefolyását nagy mértékben elősegítette, s egAzen 
bizonyos, hogv ebben a lelkes hangulatban ismerkedett 
meg Emineseu az erdélyi románság aktuális problémáival. 
Pasoali éppen a kiegyezés utáni évben jött Erdélybe, ami­
kor az unióellenes kedélyek a legnagyobb mértékben fel 
voltak kavarva. Az. a békülékenvebb. barátságosabb han­
gulat, amely a 00-as évek elején uralkodóvá vált s magyar­
román viszonylatban bizonyos közeledést eredményezett, 
most iatncl heveset* szenvedélyeknek adta át helyét s az 
így támadt nyugtalanságot az 1868-i nemzetiségi törvény 
sem tudia lecsillapítani, sőt inkább — minden engedékeny­
sége mellett — csak olaj volt a tűzre. Az az Emineseu te­
hát, aki előbb a népi nyelv szépségeit is Erdétv parasztjai­
tól tanulta, most megismerkedett — a színtársulat köré 
csoportosuló városi románság révén — az intelligencia 
nyelvével és gondolatkörével is. A vcndégtársubil előadá­
sai! kővető banketteken Emineseu is megjelent, hiszen ak­
kor Paseali annyira méltányolta már ennek az irodalmi 
hajlandóságú A németül kiválóan tini* ifjúnak képességeit, 
hogv egv német dramaturgiai kézikönyv fordításával is 
meghízta. Ezenkívül lehel, hogy néha játszott egv-ogv ki­
sebb szerepet is. Mindez tehát lehetővé tette Emineseu 
számára a társuló! életéin- A társadalmi érinlkezAeibe való 
élénk bekapcsolódást. S Emineseu lelkivilágán csakhamar 
sajátságos nyomot hagyott ez az iskola: ő, aki eddig semmi 
politikai vonatkozási nem érintett, most teljes szívvel ma 
gáévá tette az akkori erdélyi románság nemzeti misztiká­
ját. Ebből az adaptációból mindjárt költői értéket is pró­
bált kovácsolni: nemcsak Héráról tervezett hosszabb köl­
teményt, de valóságos eposzt akart szentelni az erdélyi ro-
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mánság háromszázad«* ..szabadságharcának", 1514-töl 
1848-ig. Dózsa Györgyről — akit a románok a maguk hő­
sének tartottak — (rótt költemény töredéke kéziratban ránk 
is maradt. Mindeme tervek azonban olv magasan lebegtek 
a történeti realitás felelt, annyira nem volt bennük semmi 
epikai mag — minden bizonnyal egyszerűen azért, mert 
Km ütésen az egy es forradalmi megmozdulások esemény­
történetét nem ismerte eléggé — hogy végül is e nagysza­
bású elképzelés puszta álomképpé foszlott. Még az igazán 
nehezen eszményíthető Bórából is a Kárpátok tetején álló 
misztikus lovas lett, aki a holdfényben végigtekint a „szé­
gyenletes rabságba hullott" román földön . .

Nem volt reálisat* az a terv sem, amikor Emiiméit 
Barác Argirus átdolgozása alapján akarta megírni a ro­
mánság hiányzó nagy nemzeti eposzát. Hiába ruházta fel 
Eminescu e bűbájos tündérmesét költői nyelvének minden 
szépségével, a románság kikétől idegen motívumokat nem 
tudta eléggé hitelesen népiessé tenni s ezért, maga is be­
látva az adaptáció lehetetlenségét, tervéről csakhamar le­
mondott.

Végül azonban, ennyi elvetélt próbálkozás után, mégis 
sikerült Eminescu nek erdélyi benyomásait egy kis lírai 
regénybe sűrítenie. E regény « „Geniu Pustiu" (Az elha­
gyott lángész) és számunkra annál érdekesebb, mivel fő­
hősének mintája minden valószínűség szerint egy bihari 
román költő, a magyarul Hágvai néven írogató Bmlescu 
János Scipió volt. ti magyaros kultúrájú hőst Eminescu 
regénye első fogalmazásában Így mutatta be: „Egy fiú a 
hriliárdasitalra hajolt s krétával a zöld posztóra ezt a ne­
vet írta: Ilma. Azt hittem, Árpád nemzetségéből való s em­
lékezet étol szerelmesének nevét vagy Jókay (!) Mór vala­
melyik regényének egyik eszményi magyar alakját halászta 
elő . . S amikor azután a rejtélyes férfi megszólal, hogy 
átadja emlékiratait Eminescunak, aki magáról is valóság 
fial regény-hősként 1 leszel, az átadott kéziratköteglá'il az 
1848/49-1 szabadságharc néhány véres epizódja kerül elő. 
Ebből derül ki, mi mindent hallhatott Eminescu erdélyi 
román ismerőseitől o magyar honvédek kegyetlenségeiről, 
a magyar arisztokrácia romlottságáról s mennyire csak 
ezen az egyáltalátvan nem tárgyilagos véleményem keresztül 
alkotott magánok valamelyes képet a magyarságról. Bár­
mennyit járt is Erdélyben, magyarul nem tanult meg; leg­
feljebb azt tudta, hogy a legdivatosabb regénvíró Jókai, 
hogy Ilma közkeletű költői név, stb. Nem állíthatjuk per­
sze, hogy a magyar művelődés egészen ismeretlen maradt 
Eminescu előli, hiszen járt erős magyar többségű városok­
ban — pl. Aradon is — de bizonyos, hogv az. a román 
társaság, amely előbb Balázsfalván, majd később a 
Pascal!-turné alkalmával körülvette, valósággal elszigetelte 
őt a magyarsággal való közvetlen kapcsolatoktól. Valami­
vel többet tudott meg rólunk életének kővetkező szakaszá­
ban, bécsi tartózkodása alatt. Egyelőre azonban Erdélyből 
csak a múlt nagy „román“ forradalmainak emlékét vitte 
magával, de azt is konkrét részletek nélkül, inkább csak 
hazafias frázisok és puszta nevek alakjában.

IV.

ismi-hen Eminescu — nem tudni, mi módon — érett­
ségi bizonyítványhoz jutott, összebékiilt szüleivel s azok 
támogatásával beiratkozott rendkívüli hallgatóként a bécsi
rrJT”- vt bih,-tnfik. «>*1 Erdély vonzásának
« t ■ A val6*4* «*""*««'» hogv Emmesemiak Érd élv 

ról és az erdélyi románságról alkotott fogalma éppen Rées 
ben mélyült el. A császárvárosban ugyanis akkortájt min 
den rojnánlaktH vidékről, Erdélyből éppen úgv. mint Bukó- 
x inéból. Moldvából ós Havasalföldről jelentős számú 
román tanulóifjúság sereglett egybe. s ezek tői nagy lelke­
sedéssel alakult meg Eminescu közreműködésével a .Roméi 
ma junil (Az ifjú Románia) nevű egyesület, a "román 
szellemi egység e sajátságos mikrokozmosza, amelynek hi­
vatása — Pumnul Áron tanainak szettemében — a várva- 
vart román nyelvi egység végleges kialakítása lett volna. 
Tudnunk kell ugyanis, hogy a román népnyelv minden­

kor * így a XIX. század második felében is egységes volt 
ugyan, azonban annál nagy óbb eltérések voltak az erdélyi 
írott nyelv s a romániai müveit körök nyelvhasználata kö­
zölt. Erdélyben a mintát a magyar-német kifejezcskincs 
szolgáltatta, ennek nyomán alakult ki Erdély müveit ne 
mán nyelve, u Kárpátokon túl viszont már a nyelvfejlődés 
teljesen a francia kifeji1 zéskés ti el szolgai majmotásába sze­
gődött. E káros kettősség megszüntetésére már 186fi-lól tő 
rekede.il Malőrescu Titusz, az első nagy román kritikus, 
de most Eminescura, a minden roroániakta vidéket egy­
aránt ismerő költőre vári az a nagy feladat, hogy ennék 
az egységes irodalmi nyelvnek használhatóságát és időtálló 
képességét esztétikailag éri ékes művekkel bizonyítsa be.

Bécsből küldötte Eminescu először verseit Maiorescu 
nagy-tekintélyű folyóirata, a „Convorbiri Litera re“ számán, 
s ezzel már mintegy előkészítette a moldvai életi*- való 
aktív bekapcsolódását, ugyanakkor azonban erdélyi relá­
cióit is mélyebbre fűzte. A Bécsben tanuló erdélyi ifjak 
között sokat és szívesen tartózkodott, s ha előbb, a l'aseali- 
lurné lelkes hangulatában megtanulta az erdélyi román 
nacionalizmus jelszóé zenien vissza-vissza térő forradalmi 
elemeit, most itt, a monarchia központjában ni (gismerke­
dett az erdélyi románok eg ereszének aulikus ösztönzési! po- 
lilikai terveivel is. Említettük, mily megdöbbenést váltott 
ki az erdélyi románságból u kiegyezés és Erdély végleges 
uniója Magyarországgal. S hiába mondta valamivel előbb 
a passzivitásba sülyedő Saguna metropolita: „Flere possim, 
séd iuvere non . . .“ ez a magatartás a cselekvésre vágyó 
nyugtalanabb fiatalokat egyáltalában nem elégítette ki, A 
románság valami kiutat keresett, amely biztosítékot nyúj­
tott volna számára a mind erősebbé váló magyar hegemó­
niával szemben, s ezt a kiutat egyelőre csupán abban vélte 
feltalálni, hogy ismét hirdetni kezdte a monarchia födera­
tiv megszervezésének szükségét, egyszerűen azért, mert eb­
ben a kereti*>n Erdély ismét autonóm provinciává lehetett 
volna. Ez a konföderációs terv persze távolról sem volt 
eredeti román elképzelés, hanem teljes egészében Kossuth­
nak a thmakonföderációra vonatkozó tervén s még inkább 
Schmerling ismert elgondolásán nyugodna. ..Míg a magyar 
lélekben felmerült az a fájó gondolat, hogy az önálló ma­
gyar állami élet ezzel megszűnik és Magyarország, vala­
mint Erdély egy nagyobb államközösség keretében egyszerű 
provinciává súlyod“ (Mester M.), addig a románság a ter­
vet nagy lelkesedéssel karolta fel, bár egyszersmind azt is 
élezte, hogy a föderativ eszme mindinkább korszerűtlenné 
válik, s hogy az önálló állami életet kezdő Magyarország 
nemzeti törekvései háttérivé szorítják azt. Elvből a feszült 
hangulatból született meg a kor magyarországi román saj­
tója s elsősorban a „Fedcratiunea“, Román Sándor buda­
pesti egyetemi tanárnak a magyar fővárosban megjelenő 
lapja, amely páratlan hevességgel küzdött ,.a kiegyezi1' 
szomorú következményei“ ellen és szemrebbenés nélkül azt 
állította, hogy „az új magyar törvények megosztották a 
románokat az abszolutizmus folyamán szerzett jogaiktól 
is." A felekezelek egyenjogúsítására vonatkozó törvényből 
is a „Fedcratiunea“ csak annyit látott, hogy ..a pápisták 
tovább uralkodnak“ s a nem-magyar nemzetiségeket „ma­
gyarosítás révén akarják civilizálni." Még nyíltabban be 
szélt a román sérelmekről s a képzett vészét vekről az a 
memorandum, amelyet az erdélyi románok 18R8 dec. 30-án 
nvuflottak át Reust kancellárnak. Nem tagadták, hogv már 
létezik egy elképzelt „Daco-Romania“ eszméje, de azt val­
lották. hogv ők ezt német forrásból, Both Dánielnek 
Széfemben megjelent müvéből vették át. A továbbiakban 
viszont arra utaltak, hogy ha a dualizmus fclboralanék. 
ebhől olyan Nagy-Magvarország alakulna, ahol a romá­
noknak a „brutális“ magyar uralmat kellene elszenvedniük. 
Mindeme veszélyek elkerülésére a föderativ tervek alkal­
mazását ajánlották, bár ugyanakkor olyan hangok is hal­
latszottak, hogy a dualizmus tulajdonképen ..unió duarum 
nationum“ a monarchia minden más népe ellen, ami nem 
volt éppen barátságos nyilatkozat a Gesamt monarchic oszt­
rák vezetőrétege felé sem . . .

Ez a szellemi magatartás jellemezte a „Fedcratiunea 
sajtóperekben bővelkedő, viharos életét s ezeket a gondo-
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latokat közvetítette most a bécsi osztrák légkörben pompá­
san mozgó Eminescu felé az ott tanuló román diákság, s 
főleg Slauici János, aki előbb Pesten volt joghallgató és 
csak katonai szolgálata idején került Becsbe, Feltehető, 
hogy Slavici már Pesten ismerte Román Sándort, a „Fede- 
ratiunea" szerkesztőjét, aki arra is megkérhette, hogy 
Becsbe menve ott szerezzen lapja számára új munka­
társakat. Igen valószínű, hogy Slavici — akivel Eminescu 
fiécsben csakhamar meleg barátságot kötött — küldte 
Pestre, a „Federajiunea“ számára Eminescu és más bécsi 
román egyetemi hallgatók politikai cikkeit, s úgy látszik, 
hogy éppen e szívesség viszonzása volt, amikor Eminescu 
meg Slavicinek a magyar népről és irodalomról szóló ösz- 
szefoglaló tanulmányát 1871-ben a iayi-i „Convorbiri Lite­
ra re“-han jelenttette meg.

Eminescimak tehát nemcsak első 'költői próbálkozásai 
jelenlek meg Pesten, hanem itt láttak napvilágot első nn- 
lilikűj cikkei is, A „Fcdereliunea“ eszméi soha, sem az­
előtt, sem azután, ilyen lelkes és szuggesztiv kifejezésre 
nem találtuk. E húszéves ifjú, rendszertelen tanulmányai 
és hányatott sorsa mellett is oly kiforrott, kerek és biztos 
stílusra telt már szeri, hogy ezekből az első cikkekből is 
kiérezzük a későbbi kitűnő újságírót. Nagy kár viszont, 
hogy Eminescu a „Federa|itm«e“ magyarellenes gondolat­
körét legszélsőségesebb forrná jál Kin vette át, s ti a ntár előbb 
p lap arról irt, hogy magyar szellemi fölény egyáltalában 
nincsen, mert „a magyarság semmi más nemzetet nem emelt 
magasabb kultúrába", ekkor most Eminescu tovább ment 
s három cikkében hevesen támadta a magyar fanatizmust1, 
a magyar élet középkoriságát és társadalmunk hazugságait, 
vagyis éppen azokat a hibákat vélte itt felfedezni, amelyek­
nek feltárásával Maiorescu a román nemzeti érzést pró­
bálta józanabb önismeretre szorítani. Érdekes gondolata 
viszont ugyanekkor Eminescunak, hogy a magyarság lénye­
gében véve mégis szolgálatot tett a románságnak: a német 
kultúra vonzóerejével szemben válaszfala! jelentett, elszige­
telte attól a románságot s így hozzájárult a román etnikum 
töretlen megtartásához.

Ha csak e Pesten megjelenő magyarellenes kirohaná­
sok lennének Eminescu bécsi korszakának publicisztikai 
termékei, akkor valóban igazoltnak kellene mondanunk 
azt az általánosító vádat, amelyre e sorok bevezetésében 
céloztunk. Kevesen tudják azonban, hogy- Eminescu Erdély 
és a magyar-román viszony problémáiról éppen ekkor 
másképpen is nyilatkozott.

E második állásfoglalás megértéséhez tud minik kell, 
hogy- már lSfil-ben Gazsiin Manó, ez a független gondol 
kozású, öntudatos román, aki azonban jó magyar hazafi 
volt, egyik parlamenti beszédében a magyar és román nép 
egymásrautaltságát a következő lelkes szavakkal emelte 
ki: „Az isteni gondviselés . . . tűzte ki a magyar és 
román nemzetnek azt a rendeltetést, hogy egvütt nekiek 
egy örökké tartó frigyben kell élniük, egymással van dicső 
jövendő ifik, egymással szemközt mindkettő köknek veszniük 
ke!!. Mind a kél nemzet egyedül áll a világban rokonság 
nélkül . . mindakettőjőíkct absorbens elem, a pánszláviz­
mus veszi körül, egymásra soha nem lehetnek veszélyesek". 
E felfogást — sajátos módon — még a ..Feder.ntiunen"- 
hin is megtaláljuk, de a pánszláv veszélyre való utalást 
itt már az osztrák elnyomásra történő célzás váltja fel: 
„Ha magyar testvéreink így beszélnének" (t. i. ha elismer 
uék a románok követeléseit) ..akkor nem lennénk többé 
puszta báb a bécsi politikusok kezében, akkor a román és 
a magvar nemzet maga lenne sorsának ura s nem lenné­
nek többé Beust terveinek puszta eszközei.“ Kétségtelen, 
hogy- ez a józanabb elgondolás is felmerült Eminescu és 
Slavici hosszú bécsi beszélgetései folyamán. Talán az is 
kissé magyarbarát irányba hangolta Eminescut, hogy éppen

1 Vgyanczt a „magyar fanatizmust“ egyébként Eminescu az 
erdélyi román nemzeti érzésben is megtalálta, v. 8. Ncgmzzi 
Jakabhoz ekkortájt intézett levelével (magyarul idézi Gálái L. 
Apolló, IMS 385. I )

ekkor lett bejáratossá Bognár Friderikának, a Burgtheater 
magyar művésznőjének vendégszerető házához. Annyi min­
denesetre bizonyos, hogy amikor Slavici a magyarokról 
szóló s a „Convorbiri Literare"-nak szánt cikkét Eminescu 
elolvassa, az élesebb kitételeken lépten-nyomon enyhít s 
végül is a kéziratot ezzel az aggodalmaskodó megjegyzés­
sel küldi el Negruzzinak, a folyóirat szerkesztőjének: „Le­
het, hogy Slavici cikkei magyarfaló sajtótermékeinknek 
különös kedvet adnak az utánnyomásra, lehet, hogy egye­
sek — amitől inkább kímélne meg az ég — politikai lökét 
csinálnak eblxil a tanulmányból. Ezért felteszem a kérdést: 
nem volna jobb az újraközlést egyszerűen megtiltani?"

E sorokból kétségtelenül az olvasható ki, hogy Emi­
nescu. bécsi tartózkodása második felében — körülbelül 
1870-től kezdve — megbánta a „Feder«jiimea"4>an tett he­
ves nyilatkozatokat, óvatosabb lett s óvatosságra, tapin­
tatra intette barátait is. E változás okait nem tudjuk bizo­
nyosan, de annyi tény, hogy ettől kezdve Eminescunál 
efféle éles támadásokat a magyarság ellen nem találunk.

Alighanem ebbe, a mérsékeltebb korszakba kell he­
lyeznünk Eminescunak némi megismerkedését a magyar 
irodalom fejlődésével is. Slavicinek a magyarokról szóló 
s már többször említett cikke a magyar irodalommal is 
foglalkozott, s mivel Eminescu ezt a részt szintén elol­
vasta s átjnvltotta. joggal leheljük fel, hogy számos rész­
letnél kéri a szerzőtől pontosai*!» felvilágosítást és magya­
rázatot. Ügy véljük, éppen Slavici, aki a magyar költészet 
csúcsára — Toldynak ekkor már elavult felfogását követve
— még nem Petőfit, hanem Vörösmarty! állította, ismer­
tette meg Eminescut a legnagyobb magyar romantikus 
cgy-két remekével. Alighanem románra is fordított számára 
néhány részletet például a Csongor és Tündéből, mert csak 
így érthető, hogv Eminescu. noha magyarul alig tudhatott, 
az Éj királynőjének ismert monológját forrásul és mintául 
használta egyik leghatalmasabb költeményéhez, az „1. Le- 
véV-hez.

Eminescu bécsi évei tehát gazdag eredménnyel zárul­
tak: nemcsak német vonatkozású kultúrája s főleg filozó­
fiai műveltsége mélyült el nagy mértékben, hanem szoro­
sabbá fonódtak erdélyi kapcsolatai is. Mihelyt a politikai 
előítéletek korszerű jelszavain sikerült túllátnia, azonnal 
észrevette a magyar és román nép egymásrautaltságát, sőt
— úgy látszik — némi érdeklődést és rokon szén vet muta­
tott a magyar szellemi élet iránt is.

V.

Eminescu bécsi és berlini egyetemi évei után, diploma 
nélkül, de tapasztalatokban gazdagon tért vissza Romá­
niába. Immár elismert költő volt. a „Junimca" irodalmi 
kör vezető tagja. Barátja és pártfogója, Maiorescu előbb 
egyetemi tanárrá szerette volna ki neveztetni, majd könyv- 
tárnoki s tanfelügyelői állásba helyezte, de az alkalmaz­
kodni képtelen, mindinkább magáim zárkózó Eminescu 
egyik pozícióban sem tudott tartósan megmaradni. Végül 
az újságírás és a szerkesztés lélekölő robotjába kényszerült, 
s most már hivatása is arra vitte, hogy állandóan véle­
ményt nyilvánítson az aktuális politikai és társadalmi 
problémákról.

Eminescu 1874 után nem látta többé viszont Erdélyt, 
de ifjúkori benyomásai most is tovább kísértettek: életének 
ebben a legaktívabb korszakában, amely előbb lasi-ban, 
majd Bukarestben pergett le. mindenkor a legmelegebben 
érdeklődött Erdély és a magyar-román viszony problémái 
iráni. Felfogásában teljesen a magas erkölcsiségű Maio- 
rescil hatása alá került; mint mestere, 6 is a közélet min­
den terén az egyre jobban elharapózó társadalmi hazugsá­
gok helyett az igazság feltétlen tiszteletét követelte, a fel­
színes kultúra helyett mélyen a nép lelkéJien gyökerező 
nemzeti művelődést kívánt s nem habozott „félbarbárság"- 
nak (semibarbarie) nevezni azt a zűrzavaros, kiforratlan 
állapotot, mit Romániában a betolakodott idegen, különö-
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Sen görög-tűrök eleinek előidézlek.’ Ebben a korban kezd 
kialakulni Eminescunak az a tétele, hogy a kozmopolita 
liberalizmussal szemben csak az egységes, népi erőkre tá­
maszkodó nemzetállamnak lehet jogosultsága.

Ebből a gondolatkörből származik Eminescu erős kri­
tikája a monarchiával s az elvtelen, szolgalelkű osztrák 
„beamterekkel“ szemlien. ö, aki egykor a császárvárosban 
teljesen magáévá tette az erdélyi románok föderativ elkép­
zeléseit, most látja be, hogy ez az út járhatatlan: az osztrák 
befolyást, amely az „elnéptelenedésre ítélt" Románia kö­
zéposztályában is elhatalmasodik, a legnagyobb veszélykén! 
mutatja be. A kozmopolita Ausztriával szemben viszont 
Eminescuban most már tagadhatatlan rokonszenv ébred 
fel az erős és népi alapon nyugvó Magyarország iránt, 
amelyet szintén kizsákmánvoltnak érez. „Nincsen ha­
sonlatosabb állapot“ — Írja 187R-ban — „mint Magvar- 
országé és Romániáé, ami azt bizonyítja, hogy mindkét 
ország közös kizsákmányolás áldozata. De míg Románia 
sebei felismerése után eltávolíthatja azokat a tényezőket, 
amelyek legjobb erőit szipolvozzák, addig Magyarország e 
mérget nemes ereibe szívta fel, s gazdaságilag alárendelte 
magát az osztrák-zsidó szószátyároknak, akik Budapesten 
kakastollat tűznek a kalapjuk mellé, Bécsijén pedig Bis­
marckra ürítik poharukat . .

Eminescu valóságos aggodalommal szemléli azt az 
osztrák politikát, amely Magyarországot a kizárólagosan 
agrár állam szerepé!« kényszeríti s amelynek következté­
ben a magyar föld „gyapjút szállít egész Európába, de la­
kosai cseh és morva posztót hordanak, és sertéseket visz 
ki külföldre, hogy azután bécsi hentesárut egyék.“ Magyar- 
országot Eminescu Románia után a zsidó spekuláció leg­
főbb talajának mondja s mindeme bajokból egyetlen ki­
utat talál: béküljön ki a magyarság nemzetiségeivel, fogjon 
velük össze, adja meg nekik azokat a jogokat, amelyek 
okét megilletik. Eminescu ebben az összefogásban lát ia a 
magyarság egyetlen mentségét, sőt úgy véli, hogy a törté­
neti Magyarország csorbítatlan fennmaradása is kizáróla­
gosan ettől függ, „Ha nem így történik'* — írja tanulmá­
nya régén — „vége a magyar nyelvnek. Akkor Széchenyi 
szavai: Magyarország nem volt. hanem lesz, éppen az el­
lenkező értelemben válnak valóra: Magyarország alig volt 
és nem lesz soha többé."

Sötét a kép. amelyet Eminescu e sorokban felvázol, 
de kétségtelen, hogy egyes elemei igazak s helves a nem­
zetiségekkel való összefogás tétele is. Ezt költőnk annyira 
fontosnak tartja, hogy nyáltan írja: „Ha a magyarokkal 
ehetne beszélni, maguk is belátnák, hogy mi románok nél­

külük gyengék vagyunk és fik is nélkülünk" Ami pedig 
ennek az összefogásnak gyakorlati s belpolitikai megoldá­
sát illeti, Eminescu a községi és megyei helyt román auto­
nómia módszerét a jánlja, mert ebben az esetben a romá- 
nok a magyarok mellett nyugodt és önálló életet élhetné­
nek Egyszersmind arról is megnyugtatja a magyarságot 
hogy a nagy román politikai egységre, nmelv Q történelmi 
Magyarország szét robbantását jelentené, saját maga sem 
gondol. Érdekes megfigyelnünk, hogs- Eminéscu még most 
is valósággal úgy beszél, mint Gozsdu 1861-be,, a magyar
!17, T! • " “A nárin Trainna minőén részeljen élő ro­
mánok közös eszménye az ősi nvelv s a nemzeti egvfráz 
tényleges egysegének fenntartása. Eszmórwf Dórin ez de 
mmról-napra jóiban megvalósul s ki India, nem ér-e ez 
töhbet a politikai egységnél is." ITgvanebben a cikkben 
!"í* *** ” TO,”"k: *,-n szabad tisztán látnunk a dől
R'kát s azt állítanmik. hogy „ románok politikai ermséaé- 
i ek etzmónife s íkeeébál királyságának visszaállftása ónpor,

" ,hú nüdaába tartozik, mint a vilá<ikőttár-
sasdff nsrgi/ m őrőkháke“, "«.mozim

* Vgyancsak ez az idegengyűlölet teszi érthetővé a beveze­
tésünkben említett „A Dnyesztertől a Tiszáig" kezdetű verset, 
amely eresieti intenciója szerint nem a politikai egyesülésre 
vonalköz*.

Valamivel később, 1878-ban Eminescu e gondolatokat 
még világosabban is kifejezte: „A Tiszáig terjedő Nagy 
románjáról beszélnek. Ha egy román honfitársainak ilyen 
Romániáról beszélne, őrültnek tartanák s ha egy másik ro­
mán közönünk ezt u gondolatot akarná terjeszteni, feltét­
lenül kemény támadásban részesülne Erdélyben épp úgy, 
mint a Havasalföldül,.. . Mi románok nem engedhetjük 
meg, hogy társadalmunkban olyan eszméket terjesszenek, 
amelyek éppen természetes varázsuknál fogva felesleges 
im-grá zk ódt a Iátokba sodorhatnának, sőt ellenségeinknek 
egyenesen hasznosak lehetnének.“

Mindez tehát azt bizonyítja, hogy Eminescu éppen úgy, 
mint a vezető „Janimé*“ tagjai, tulajdonképpen a politikai 
statusquo fenntartásáért küzdöttek s kész örömmel hajlandók 
lellek volna a magyarsággal is összebékülni, ha az erdélyi 
románság sorsának jelentős javulását tapasztalják. Lénye­
gében véve ezt a konzervatív politikát vallotta Slav id is, 
aki ekkor szintén Romániában élt, s úgy véljük, amikor 
Slavic! 188f-f)««n átvette a nagyszebeni „Tribuna" szerkesz­
tését, akkor sem annyira a későbbi nagy-román álmokért, 
mint inkább az erdélyi „modus vivendi“ megtalálásáért lé 
pelt a porondra. Hogy Eminescunak eme erdélyi gyökerű 
politikai ideológiájában tulajdonké[ren a hagyományos 
„Hungarus“-tudat, az erdélyi románságnak Magyarország­
hoz való ösztönös tartozása élt tovább, azt — úgy gondo­
lom — részletesen bizonyítani felesleges.

Ennyit kellett elmondanunk, igen röviden és vázlatosan 
Eminescunak az erdélyi románsággal kapcsolatban váltott 
nézeteiről. Mindebből elég világosan kittiszik, hogy Emi- 
ticseu a nagy-román problémákat is az erdélyiek szemüve­
gén át nézte, azok felfogását l««ttc magáévá, s így, akarva- 
nem akarva, valósággal részesévé vált a történeti Magyar- 
ország szellemi közösségének. Ez a tanulság mindenesetre 
helytállóbb, mint az a merész és semmitmondó általánosí­
tás, amely néhány meggondolatlan ifjúkori frázis miatt 
elveti az érettebb férfikor mélyebb tanulságait. Egylien az 
elmondottak azt is bizonyítják. hogy minden politikai állás- 
foglalást éppen úgy, mint a szellemtörténet bármely más 
problémáját nem egyetlen önkényesen választott nézőpont­
ból, hanem genezisének és fejlődésének történeti sokrétű­
ségében kell tekintenünk.

Gálái László

IRODALOM: Eminescu életrajzáról a legjobban tájékoztat 
N. Zaharia: Mihail Eminescu. Vicáin si opera tai. Bukarest. 192.7 
és G. Cn lincseli: Viola tar Mihai Eminescu. Bukarest, é. n. (19271 
Eminescu erdélyi útjairól Id. G. Bogdán-Duica: Trectrile fai 
Eminescu prin Ardeal. Tribuna, 1924 nov. 12. St. Caeovean: 
Eminescu in ÍSInj. LuceofaruL t<H>4, 71 kk. !.. E. 0,1 in mi ■ Emi­
nescu ín fílaj. Nagyszeben. 1914, I. One*: Eminescu in Blaj. 
Tribuna. 4992, 45. sz. f. Scurtu: Eminescu ín Banal Samanalornl, 
1907. 724 kk. t . I. S'avici: Eminescu Aráelenii. Tribuns 
(Arad), XTIf. 129. sz., P. Uilacanu: Amíntiri áespre Eminescu 
Eamilia, 1902 577 kk. 1. Magyar nyelven Id. Eminescu és Közép- 
Európa. I a. tanulmányomat (Apollo, IV. R.j. — Punurul Áron­
ról v. ő. a Família 1 Söl’, ^vi nekrológját (169 kk. 1.), valamint 
a Litceafarul 1902, évf.-ban közölt visszaemlékezéseket. — Emi- 
nesniról mint népköltési gyűjtőről Id. Literatures populard. f). 
Murfirasti kiadása. Craiova, é, n. herezetés, valamint L. Móráról. 
h,i lóristul Eminescu. Junhnca Literary. 1923, 790 1. — Emincsrv 
politikai írásait kiadta előbb I. Scurtu (1906, I. majd D. Mura- 
rasu la Claieii Romani Comentaji sorozatbanl. Fontos még D. 
Murára«« könyve; \a(ionalismul lui M. Eminescn (1972i és az 
1876 körüli állásfoglalásra nézve G. Cátincsen: Opera lui Mihai 
Eminescu. Bukarests é. n. 193 kk. 1. A. „Pederathmea“-ról Bíró 
S. Erdélyi Múzeum 1941, 164—S, I.
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Az északerdélyi román líra a bécsi döntés után
Az erdélyi román irodalom a bécsi donira ulan ott 

luft, ahol az erdélyi magyar irodalom a trianoni hók ('szor­
zódra után tartott: az irodalmi szervez kedés kezdetének a 
kezdeténél. Ugyanis oz erdélyi román írók és költők 1940. 
augusztus 30-ika után önként elhagyták Kedélyt, ahol a ki­
sebbségi sorsban maradt románokra hárult az a feladat, 
hogy az Íréi utánpótlásról gondoskodjanak. És mi kém -i 
román uralom idején báró Kemény János 1926. június 
17-én leült íróasztalához, hogy harminc erdélyi magvar 
íróhoz levelet írjon az irodalmi lehetőségek, a megmaradt 
(rák számbavétele és az irodalmi ékít megszervezése érde­
kében, úgy az erdélyi románok közölt is akadt valaki, aki 
a bécsi döntés után felszólításokat Intézett az erdélyi román 
ifjúsághoz.

Az erdélyi románok Kemény Jánosa Gheorghe Dänens 
tanár, a „Tribima Ardealului" című kolozsvári román na­
pilap irodalmi rovatvezetője, a!ki Elládé Itadulescu mintá­
jára arra kérte a román ifjúságot, hogy írjon, gyakorolja 
az írás művészetét. A hangsúlyt ő is nem annyira az iro­
dalmi szempontra, m int inkább a román anyanyelvűek 
írásban való használatára fektette. Az északerdőlyi román 
ifjúság körében nagy visszaltungra talált Gheorghe Dänen» 
felhívása, amelynek eredményeké|)pcn új, fiatal tehetségek 
jelentkeztek, akik Erdélyben megszólaltatták a román lírát.

Pontosan egy évvel a bécsi döntés után, 1941. őszén, 
Erdély szellemi fővárosában, kincses Kolozsvárott már 
megjelent a legelső román verseskötet. Jelentősége is in­
kái* ebben, mint irodalmi értékében rejlik. A verseskötet 
szerzője: Teodor Cicái, aki „Parga“ (Zsenge) című negy­
vennyolc oldalas kis formátumú verscsköletct skéjében har­
minchárom versét adta (közre. A kötetecske a kolozsvári 
Görögkeleti Püspökség kiadásában jelent meg.

Az első román verseskötet után, 1941. karácsonyán 
„VERSEM DIN TRANSILVANIA NOHDICA“ (ÉSZAKER­
DÉLYI VERSEK) címmel mór megjelent a legelső erdélyi 
román antológia is. Ez szintén Kolozsvárott látott napvilá­
got a „Urai si suiteI romanesc“ könyvsorozat első száma­
ként, a „Tribuna Ardealului" című napilap kiadásában. Az. 
antológiát Georghe Dancus tanár szerkesztette. A 207 olda­
las kötetben kilenc erdélyi román költő, nevezetesen Ionéi 
Balboám, Stefan Caprariu, Ion Móri Bau, E. Paeurariu, Va­
lentin Haas, Virgil Sotropa mutatkozott be 102 válogatott 
verssel. A legfiatalabb közülők Stefan Caprariu.

STEFAS' C APUA HIV
11 Szilagy megyében lévő Krasznoiiorvát községiven született 
1923. április 27-én. Elemi iskoláit szülőfalujában, középis­
kolai tanulmányait Szilágy Somlyón, Nagykárolyban és Ko­
lozsvárott végezte. Jelenleg a kolozsvári Ferenc József Tu­
dományegyetem orvostanhallgatója. Versei a nagykárolyi 
„Lnirea -ban, a kolozsvári „Tribuna Ardealalui"-ban és 
omtak naptárában jelentek meg. Stefan Caprariu a mélán 
kálikul, szerelem költője. Versein Eminescu Mihály hatása 
érzel lelő.

IONÉI UVLBOACA
a kolozsmcgyei Sólymnfelke községben született 1920. jú­
nius 20-án. Elemi iskoláit szülőfalujában, középiskoláit 
Kolozsvárott végezte. Versei a „Eoaia noostra", „Cuvantui 
wttelor , „Vointa llanatului" es a „Tribuna Ardealului“ 
ennű lapokban jelenlek meg. lőttel Hulboaca a vágy és sze- 
r< ‘111 balkszavú költője. Verseinek szerkezeti felépítésén a 
romait népdal befolyása érezhető. Ionéi Hulboaca az erdélyi 
román múnépdal jövő reménysége „Erdélyi leány“ című 
verse megérdemelné, hogg magyar nyelvre is lefordítsák.

ION C HEHE JAK
Hifv11 tm’ir "''T’yélH'it lévő Szaniszló községben született 
1 - V . ^<íPb'tu!tt*r 26-án, Elérni iskoláit szít tófalujában, 

i'ZeptsKolaj tanulmányai! pétiig Nagykárolyban és Nagy- 
aradon végezte. Jelenleg a nagyváradi Görögkatolikus Hit- 
in «mányi Főiskola hallgatója. Versei a következő lapok- 
«II jelentek meg: „Decalogul“, „Vestítorol“, „Universül 
nterar", „Tara visitrilor noastre", „Curentul lilvmr" „Afir

marea , ,Gazda de Vest“, „Tribima Ardealului“ és ennek 
naptárában. Ion Chere jen az ősz, az elmúlás, a halál, a 
szerelem és az erdélyi paraszt költője.

TEODOR CICEU
a Szolnok-Doboka megyében lévő Robi községben született 
1910. október 8-án. Elemi iskoláit szülőfalujában, közép­
iskoláit Désett, a Hittudományi Főiskolát pedig Kolozsvá­
rott végezte. Jelenleg a kolozsvári Görögkeleti Püspökség 
lelkésze és tisztviselője. Vered a „Renesteree“ a „Viata 
Mustrata“ és a „Tribuna Ardealului" ríméi lapokban jelen­
tek meg. A bécs‘i döntés után neki jeleni meg a legelső ver­
sest, öl ele Erdélyben. A falu szerelmese és a földműves éle­
tének lantosa. Családi és vallásos érzelmeit énekli meg. 
Teodor Gkeu kiforrott költői egyéniség. Legszebb versei: 
..Mamaliga" (Puliszka), „Plugarii" (Földművesek), „Vara" 
(Nyár) és „Dar ccresc“ (Égi adomány),

VICTOR IUESW
a Szatmárnémeti megyében lévő Nagysomkút községben 
születeti 1916. augusztus 1-én. Elemi iskoláit szülőfalu­
jában, középiskolai tanulmányait a nagysomkúti gimná­
ziumiban és a szatmárnémeti! líceumban végezte. Felsőbb 
tanulmányait a kolozsvári egyelem bölcsészeti karán vé­
gezte. Jelenleg a kolozsvári Görögkalolikus Hittudományi 
Főiskola növendéke. Versei a következő lapokban jelentek 
meg: „Soeietatea de ma ine“, „Aflrmarta“, „Gronica lile- 
tara". „Ecoul“, „Patria" „ Tribuna Ardealului.“ önálkt 
verseskötete „Ogorul gartdului" (A gondolat ugarföldje) 
címmel 1942. Inisvétján jelent meg. Verseskőtele, amely 
ötvenegy verset tartalmaz. Nagyváradon látott napvilágot. 
A bécsi döntés óta eltelt másfél év leforgása alatt ez már 
a harmadik román verseskötet, amelyet a visszatért Erdély­
ben adtak ki. Victor Hitelű vallásos és bölcselkedő verse­
ket ír, Magábartéző költő, aki a külvilág eseményeit elefánt 
csont-toronyból figyeli.

10SIE MÓRI T AN
a Szolnok - Doboka megyében lévő Melegföldváron született 
1917. október 9-ért. Elemi iskoláit .szülőfalujában, közép­
iskoláit pedig Szamos újvárolt és Naszódon végezte. Jelen­
leg a kolozsvári Görögkeleti Hittudományi Főiskola növen­
déke. Versei a „Tribuna Ardealului" című erdélyi napilap­
ban és a „Saptamana“ című hetilapban jelentek meg. Iosif 
Montion az elmúlás és az ősz költője.

F. PACVRAHIU
a Maros-Torda megyében lévő Teke községben született 
1920. január 2-án, Elemi iskoláit szülőfalujában, kö­
zépiskoláit pedig Kolozsvárott végezte. Jelenleg a kolozs­
vári Ferenc József Tudományegyetem orvostanhallgatója. 
Versei főleg a „Tribun» Ardealului" című kolozsvári napi 
lapban jelenlek meg. A következő kéziratban lévő munkái 
várnak kiadásra: Poeme (Versek), Tatoméin dm lirica ma- 
ghiara (lupa Ady (Fordítások az Ady utáni magyar lírából). 
Eseuri (Esszék). F. Paeurariu az ősz, az elmúlás, a halál 
költője. Versein Ady Endre halál-költészetének befolyása 
érezhető.

VALENTIN HAES
a Beszterce-Naszód megyében lévő Borgóbesztercén szüle­
tett 1918. december 29-én. Elemi iskoláit szülőfalujá­
ban, középiskolai tanulmányait pedig Besztercén, majd 
Naszódon végezte. Jelenleg a kolozsvári Ferenc József Tu­
dományegyetem orvostanhallgatója. Versei a „Tribuna Ar- 
dcatuliii ' elinti napilapban és annak naptárában jelentek 
meg. Táj- és hangit látképei, illetve versei Vasile Alexandri 
tájköltészetét juttatják emlékezelünklte.

VIRGIL SOTROPA
Focsaniban született 1903. október 6-án. Az antológiálten 
szereplő erdélyi román költők közül ő » legidősebb. Közép­
iskolai tanulmányait Báriádon és Kolozsvárott végezte. 
1927-ben a kolozsvári egyetemen befejezte orvostudományi 
tanulmányait. Versei a következő lapokban jelentek meg:
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Patria. Jnfratirea, Biruinta, Reá Utalva iluslrata, Nemmit 
Romancsc, Ram úri, Drum drept, Cuget elar, Tribuna Ar- 
dcalului. Kéziratban lévő és kiadásra váró munkái a kő 
vetkezők: „Poesii originale“ (Eredeti verse*), „Parodii si 
epigrnme“ (Paródiák és epigrammáik). Virgil Sotrops höl- 
csetkedö verseket fr. Költészetén Eminescu Mihály hatása 
érezheti). Az erdélyi román kohók közül Virgil Sotropa az 
egyetlen, akivel már a román irodalomtörténet is foglalko­
zott. Irodalmi munkásságáról Inrga Miklós professzor em 
lekezelt meg három kötetes román irodalomtörténetében.

A bécsi döntés utáni első erdélyi román antológiában 
szereplő költőknek úgyszólván közös jellegzetességük az. 
hogy: I. önálló verseskületiik a bécsi döntés előtt jelent 
meg, 2. verseikben a fiatal költőknél egészen szokatlan 
pesszimista hangot ütnek meg, 3. a nagy román költők 
befolyása alól nem tudnak szabadulni, 4. a modern szabad 
versek hosszúságának utánzására törekszenek, 5. mint 
kezdő költők a legnehezebb problémákhoz nyúlnak. Tekin­
tettel arra, hogy az antológiában szereplő költők nem egv, 
hanem több, illetve más-más költői nemzedék hez tartoz­
nak és közös irodalmi eszményük sem alakult még ki, iro­
dalmi irányzatok, vagy nemzedékek szerinti csoportosítá­
suk ma inég lehetetlen. Ez egyébként is a jövő és az er­
délyi romám irodakmvlörténészok későbbi feladata lesz.

Felmerül azonban a kérdés, vájjon a bécsi döntés óta 
jelentkezett erdélyi román költők milyen sulival esnek tatba 
az irodalom mérlegén? Erre a kérdésre ma még korai lenne

válaszolni. Korai lenne annál is inkább, meri az antológia 
összeállítója, Gheorghe Dancus tanár maga is hevalíja, 
hogy ez az antológia nem esztétikai, hanem etnikai szük­
ségességből született meg. A cél tehát nem i$ annyira az 
irodalmi igények kielégítése, mint inkáid) az erdélyi román 
etnikumban rejlő eddig ismeretlen értékek napvilágrahoza- 
tala volt. Bemutatása annak, hogy a Magyarországhoz újra 
visszatért Erdélyben a román lira, ha kezdetleges is még, 
de már van, létezik és kilenc költőn keresztül hangot adott.

Pusztai-Popovits József

IRODALOM: Victor Hierin Tisxtor Cku: „Párgá, poezii, 
Tribuna Aröealukii, 1911. november 2,3. 2-ik oitEal; Dt. Julian 
Chítta: OhseTvatiuni critice, SftptámAna, 1841. december 28. 
3—4-ik oldal, Dr. Julián Chítta: Nottye critice, SáptSmána, 1941. 
diecemlK-r 7. 3-ik oldal; V. VIad: Teodor Ci.'cu: „l’firgy1, Via)a 
Ituslratfl. (Kolozsvár), 1942. márciusi szám 26-27-* oldal; 
E. //.. Versuri, Tribuna Ardealului, 1942, január 3. 1. oldal; 
Gheorghe Dänen*: Versuri din Transifvania nordicá, Tribuna 
Ardealului, 1942. január 4. 2-ik oktat; Vasíle Vartolomei: Un 
lilán), Trrluinn ArdcoJului, 1942. január 26. 2-ik oklat; Victor 
Uieffa: Pocsia fiensilvanlek Trihúzta Ardeatukii, 1942. íelsuir 
t. 2 ik oldal; Gheorghe Bá'icus: Victor Hierin: Ogorul gándului, 
poemc, Tribuna Ardealului, 1942. április 5. 12-ik oldal. Pusztai- 
Popovies József: Az erdélyi románok kulturális helyzete a bécsi 
döntés után. Pécsi Napió, 1942. április tó. ö-ik oldal és április 
16. 6-ík oldal; V, Opreti: Victor Ilieshi: Ogoral gándului, Vía|a 
Husi rain (Kolozsvári, 1942. májusi szám 30-ik oktat.

ÉssiaKerdély fiatal rotndn Költőiből
(G áld i László fordításai)

VICTOR ILIESIU (sz. 1916:) ZSOLTÁR
Én megtanultam hordani a terhein 
s hogy hegedűmmel imám énekeljem.
Ó életemből zsongó zsenge zsoltár, 
a csillagokig hívőn feldaloltál.
Bár szivem sebzett, hiszem, fel az égig, 
egy tiszta ének dallamát s igéit.
Tétova utam oly soká marasztott, 
most lényt kőnyőrgök s csurranó matoiztot. 
Bütcsebb akarás bő gyümölcse hajtsa 
bolyongó léptem igazabb utakraI 
Törjön össze a gyülölség edénye, 
megtérő zsoltárt zengjen ajkam félve, 
mohó s üres szívem vigyem Tehozzád . .. 
ó töltsd be azt, halk esti ájtatosság. . .

ION CHEREJAN (sz. 1918): ŐSZ

Csillagok hullnak és gyümölcsök . .
Ott künn hideg van s itt benn, árva 
szívemnek börtönébe zárva 
senyoed egy álom zsenge ága, 
ősíi Hercegnőm, s bronzszínü 
ajkad és két kezed kívánja.
Jöjj, ősz, a kertben és a szívben 
sárga, piros és kék Virágok várnak, 
áhítozik minden levél utánad . ■ .
Jöjj rozsdahajjal, ködpalástban 
s dobd éjjel azt a sáros fűre lágyan.

Már küldtem, ősz, egy beteg dalt elébed, 
csókold meg öt, ha majd utadba téved, 
csókold hülő ajakkal, 
becézd halvány újaddal, 
melengesd, kérlek, hűvös kebleden 
s ejtsd végül sáros sírba csömlesen . . . 
Jöjj, jöjj azután, só [Midi őszkisasszony, 
hogy csókod bűvös fagya itt oirrasszon 
kerteken, fákon, szirmon, lanyha lombon,

temess mindent, rozsda szín sírba omlón.
Jöjj, jöjj, te ősz, bús Hercegnőm, hogy álmom, 
végre egy sáros sírban őrök nyugovóra találjon.

VIRGIL SOTROPA (sz. 1903): RONDEAU AZ IDŐRŐL

Kapunkon vándor kopogott 
az éjben; vájjon ki e vándor*
Talán a szél, talán egy távol 
barát, akit idehozott

sorsa; valami szó lobog
fel most az éjnek fályotából. . .
Kapunkon vándor kopogott 
az éjben; vájjon ki e vándor*

Tán élelembe fényi dobott, 
amely főnömön irtvilágol, 
vagy hírnök ő, kemény s konok1 
A titkos éj tart tőle távol. . .
Kapunkon vándor kopogott.

A BÜKKFA

Mini árbóc, egymagában áll, 
mit tépett ár s viharnak újjá, 
a csúcson áll s belőle száll 
a végtelennek mélabúja.

Vén mágus ő, az éjben vár 
és folyton csak a holdat bújja, 
mint árbóc, egymagában áll, 
mit tépett ár s viharnak újjá.
A roppant bükkösből sudár 
törzse és dús lombkoszorüja 
neki maradt csak . . . Messze már 
a kedves táj öröme s búja.
Mint árbóc, egymagában áll.. .
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Magyar alkotás — szlovák visszhang
Mindnyájan tudjuk, a szlovák irodalomra természet- 

szerű hatással volt a magyar Írói alkotás. De mindmáig 
nem ismerjük e hatás mértékét, adatait, dátumait sem. A 
szlovák irodalomtudomány egyelőre elzárkózik a kérdés 
filológiai elemzése és hitelesítése dől. Kétségtelen, hogy ez 
magyar feladat is, de hiányoznak a szlovák kérdések ma­
gyar szakemberei. Amit annak idején Melich János állapí­
tott meg a magyar tudománypolitika szláv filológiai felada 
Iáiról, az érvényes az irodalomtörténet, általában a szellem­
történet és történettudomány idevágó problémáira nézve is. 
Meg kellene írni a szlovákokról az összefoglaló művel, ki­
elemezni apró részietekig minden vonatkozást, rendet terem­
teni bizonyos alapvető kérdésekben, A szlovák kérdés ma­
gyar értőit szüntelen elfoglalják munkakörük másféle kér 
dései. Egy két érdekes kezdeményezést tartunk számon az 
elmúlt évekből, Petőfi szlovák hatásának részletes rajzát és 
egy magyar Sládkovié-lanuhnányt. De sajnálni való, hogy 
elmaradt a folytatás, főleg a teljes mű. önmagában nagyon 
érdekes volna az 1918—193<i-as korszak szlovák-magyar 
szellemi érintkezésének részletes és pontos feltárása. A szlo­
vákságról alkotott magyar alap-szemlélet fordulata ugyanis 
itt gyökerezik, A tisztáid) és őszintébb visszhang magyar 
szellem alkotására ebi eil a korból való. Érzelmileg és politi­
kailag a legnagyobb szlovák költőnek, Hoietdotlaomk Ady- 
hoz írolt nagy versében keresendő az eredet. A költemény 
1910-ből való, nevezetes vallomás, mint amikor egy régi ház 
lakói végre kitárják egymás előtt a szívüket s kiderül, hogy 
minden rendben volna, csak a „szálaid anyanyelvek zeng­
hessék a hon alkotó májusát“. E vershez igazi hivatkozássá’ 
még vsak vissza fog térni mindkét fél, nemsokára. Az első 
világháború ugyanis behavazta ezt a szlovák költői vissz 
hangot, aztán jött a politikai fordulat, legfontosabb részei 
elhalványultok. Nemsokára egyeltem Ady-vers helyett az 
egész Ady lépett előtérbe a szlovák irodalmi életben. 
Krimiig a megújuló Slovensko Poh’ady hasábjain hívja 
fel rá a figyelmet 1919-ben, a nekrológban. Lukál Írói pá­
lyája legelejém Ady szuggesztiójával tűnik fel, később tá­
madják is érte, olyannyira, hogy a szlovák költőnek nem­
csak Adv-fordí1ásait, de magatartását, sőt Ady vélt deka­
denciáját is meg kell védenie a magyarul már nem tudó, 
magyar élményhez már csak felemás módon hozzáértő ifjú­
ság előtt. S elmúlik két széles nyomó évtized. A fiatal szlo­
vákság, cseh tanárok neveltje, irtózik mindentől, ami ma­
gyar. Lassan felnő egy szlovák nemzedék, amelyik úgv- 
ahogy megtanul franciául, kevésbé jól németül s értetlenül 
hallja-nézi, hogy idősebb kortársai magyar versszövegek 
felett izgulnak, amiket ő össze sem tud hasonlítani más tex­
tusokkal. A magyar-szlovák együttélés megszűnt, de a 
nyelvi, a szellemi együtt valóság még élt és él a szlovák 
nyugatos-nemzedékben, a kilencszázas évek szülötteiben s 
az alattuk lévő generációkban. Élt a cseh gyanú és aggály 
ellenére s a szlovák kánhoztatás ellenére is. Kinyomozható 
a h angban, a szavakban, az élmény formálásában és a for­
dításokba n. Kissé szabadabb és megvallottobb pedig akkor 
lelt, amikor a cseh oldalon is — elkésve —• méltányolták a 
dunai népek szolidaritásának gondolatát és lírai hevét.

1938. ősze óta újabb stádiuma van a magyar irodalmi 
élménynek a szlovák litcratúrában. Végképen irodalmi és 
művészeti érdeklődéssel fordul most a szlovák író a magyar 
irodalom felé. A modem magyar líra nagy kórusával veszi 
magát körül. Hitel, erősítést, bizonyosságot vár és vesz át a 
hozzá legközelebb eső irodalomtól, melynek éghajlati viszo 
i>>»i, anyaga és körülményei a történetem hullámverésében 
ismét azonosak az övéivel. A túr óoszrnt már lőni Stovenské 
Pohladyban, az általa szerkesztett utolsó számok egyikében 
még Andrej Mráz, az irodalomtörténész hívja fel a figyel­
met a magyar irodalom fontosságára. Most már (a német 
mellett) — Írja —a magyar irodalom felé is határozottabban 
kell fordulnunk, mint eddig. Mráz azonban nemsokára a 
szerkesztői asztalt felcserélte a pozsonyi szlovák egyetem 
katedrájával s a Stovenské Pohtady új szerkesztője, Stani­
slav Melinr mindmáig, három év óla következetesen elzárta

a lapot a magyar műfordítások, irodalmi figyelők és kriti 
Kák elöl. Holott Mráz. szerkesztése alatt a Pohladyban jelen­
tek meg Lükül és It oy legszeld) fordításai. Nem követhetjük 
nyomon itt és most, e rövid leszámoló keretében, a magyar 
irodalom teljes mai szlovák hatásál. Terjedelmes elemző 
munka ez, melyhez a miénknél más körülményekre volna 
szükség. Csupán rámutatunk a magyarliól szlovákra fordí­
tott újabb müvekre, ez is fontos a tájékozódás szempontjá 
hói. A műfordítás és magyarázó cikk bizonyos szempontból 
hűen mutatja a szlovák író mostani érdeklődését a magyar 
irodalmi alkotás iránt.

Három esztendő óta a szlovák szellemi életben jelentős 
átcsoportosítás zajlott le. A számba jövő két szlovák napilap 
(a Slooák és a Gárdista) elvszeriien nem foglalkoznak a 
magyar szellemi élet pozitív ismertetéséivel, műfordításokat 
sem tesznek közzé. Hasonlóképpen, mint már említettem, a 
Stovenské Pohtady című irodalmi és tudományos revü sem. 
De van három olyan szlovák folyóirat, melyek hasábjain 
majdnem minden számium találunk műfordítást, ismertető 
cikket is. Az /.'/ónra, a 7’iwbára és a -Voey svft-ve gondo­
lunk. Az Elán és a Tvorha irodalmi folyóiratok, a szlovák 
szellemi rangosság és európai tájékozódás egyetlen hiteles 
helyei manapság. Az Elánt Ján Smrek, a Tvorbát Emil Bo­
leslav Lukál szerkeszti. Két költő és a legküiönb mai szlo­
vák írástudó, aki aktiv ízlésre, az olvasónak az íróval együtt 
dolgozó megértésre neveli nagyon tekintélyes olvasótáborát. 
Smrek és 1.ukáé a politikai hatások kikapcsolásával iro­
dalmi és művészeti szemléletre akarják tanítani a hirtelen 
megduzzadt fiatal szlovák értelmiséget. Mértékük és fegyel 
mezettségiiik elég súlyos időtlen időállónak mutatkozott meg. 
Mindkét szerkesztőt" a magyar irodalomhoz érdeklődés, 
őszinte vonzódás és tárgyilagos értékelés fűzi. A harmadik 
folyóirat egy hetenként megjelenő képeslap, Joío Nii- 
uánskg lapja: a .Vom; met. Olvasóinak való szórakoztató 
prózát hoz, időnként magyar fordításokat is, olvastunk már 
benne komoly Ady-fordításokat, sőt folytatásokban egy 
Krúdy-regényt is.

A mai szlovák irodalom magyar-szemléletének legjel­
lemzőbb képviselője: Emil Boleslav Lukál. Az ő kétévtizc- 
des rendszeres, solia el nem sekélyesedő, minden utililariz- 
mustól távolálló közvetítő munkájának köszönheti a mai 
szlovákság, hogy irodalmunk legnagyobb jelenségeit Adyt isi 
az Ady óta valókat, kitűnő közvetítésekben megismerheti. 
Lukáé nyugati irodalmi tudatához szervesen hozzátartozik 
a magyar iroda hon varázslata. Legnagyobb költői élményei 
közé megvallotton is Adyt sorozza. (A szlovák költő dolgo­
zószobájának falán Ady képe függ.) 1938. előtt az általa 
szerkesztett Stovenské smery hasábjain Lukáé több fordí­
tást közölt, megjelentette Hoy és Krlmérg néhány nagyszerű 
Petőfi, Vörösmarty, Reviczky, Ady és Gyóni-forditását is, 
sőt a mai magyar költészetről és prózáról eredeti magyar 
esszéket közölt Peéry Rezsőtől és c sorok Írójától. Közvette 
mii az 1938-as fordulat előtt jelent meg könyvalakban Lu­
káé első nagy tolmácsolása, Watt Albert Farkasverme. 1938 
után a Prágából Pozsonyba áthozott Elán hasábjain, a leg- 
cllentétesebb politikai hullámzás idején, Lukáé a modern 
magyar Ura ismertetésébe kezd. Ezt a kezdeményezést a ma­
gyar-szlovák Szeltem« termékek cseréjéről Írott cikkével ve- 
zétte t>e. „Egymás mellett élő nemzetek — írta Lukáé — 
eW«b-utóbb meg kell találják a modus vivendit, és nemcsak 
politikai téren. Rendszerint úgy van, hogy az időadta elten 
tétek mellett, a gazdasági ráutaltság és kielégítés az, ami a 
politikai éghajlatot enyhíti. Mindez azonban nem hozza létre 
n mély vonzalmat. Mindez jóriszt konjunktúráik jelenség, 
a legkisebb rosszindulatú rezdületnél, az összeköttetés meg 
szakadásánál feltűnik a szakadék, mely fölött nem Iveinek 
hidak és azután hosszan mindent újból kell felépíteni.“ 
Ezen az alapon sürgeti a magyar irodalmi alkotások ismer 
tetését a szlovák oldalon és ti szlovák szellemi élet figyelem­
mel kisérését és elismerését a mi oldalunkon. Ez a legjobb 
hídépítés, mondja. E cikk után következő számokban egy 
egy modem nagy küllőnket mutatta be Lukáé az Elán ol-
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vasóinak. Finom kis portról rajzolt Kosztolányiról, Tóth 
Árpádról és Juhász Gyuláról s mutatóba egy-egy szép költe­
ményüket keretezte be. A cikksorozat nyalván folytatódott 
volna, de már a Juhász-cikk azzal a megjegyzéssel jelent 
meg, hogy 1 atkáé e cikkekkel semmiféle politikai célokat 
nem szolgál. Az Elán kővetkező számában már nem volt 
magyar költő, a magyar ismertetéseknek is vége szakadt. 
De nem végké|>en. 1940, októberében az Elán ismét meg­
nyitja hasábjait a magyar irodalomnak. Lukáí-fordflás je­
lenik meg, ismét a nagy on szeretett Juhász Gyula egy verse, 
(Baudelaire halála). 1940. karácsonyán a pozsonyi Esti Új­
ságban Élő szlovák irodalom elmen összeállítottam magyar 
fordításokból s tájékoztatókból egy csöpp keresztmetszetei 
a szlovák irodalomról. Váratlanul nagyon jó hutása volt a 
kölcsönösségre nézve. Az Elán ezt a mi magyar magatartá­
sunkat nemcsak megköszönte, hanem ettől kezdve újból tért 
nyit a magyar fordításoknak. Tüstént a folyóirat 1941. ja­
nuári számában Juhász Gyula: A jóság vetése, Ady: E nagy- 
tivornyán (Lukáé fordításai) és József Attila: A nagy váro­
sokat című költeménye jelent meg. Az utóbbi alatt először 
olvastuk ezt a műfordítói nevet: Valentin Bénink. Bénink 
(ma a Szlovák lróegyesiilct elnöke) az elmúlt négy év alatt 
a legmegbecsültebb név a szlovák Urában, gazdag, termé­
keny, változatos stilizálást! költő s magyarból fordított ver­
sei a műfordítói készség és tudás teljes fegyverzetéi árulják 
el. Az Elálltam azóta sorban megjelent József Attila: A he­
tedik (Bénink fordításai, Áprily Lajos: Hitvallás (Lukáé 
ford ), József Attila: Tiszta szívvel (Beniak ford.), Babits 
Mihály: Új könyvekre (Beniak ford.), Juhász Gyula: Sym­
posion (Beniak ford.), Juhász Gyula: Milyen voll (Bénink 
ford.) című költeménye. Babits halála alkalmából az Elán- 
lián Smrek megjelentette az Örökkék ég a felhők mögött e. 
prózai költeményt, Babits nagy hitvallását. Közölt továbbá 
a mull évfolyamában az Elán egy Nyíró elbeszélést, az Is­
ten igájában egy részletét s értékelőén foglalkozott Sziklay 
László -Sládkovié-tanutalányával és a szlovákiai magyar fes­
tők kiállításával. Közben Emil Boleslav Lukáé fordításában 
megjelent /Unity Lajosnak A lélek kialszik c. regénye Ducii 
hasne címen a Spolok priatelov klasickych knth kiadásá­
ban. (Ez a legrangosabb szlovák könyvkiadó.) Zilahv regé­
nyének jó visszhangja volt. Az Elán kiadásában pedig mi­
ben nagyon előkelő külsőben megjelent Lukáé legszebb köz­
vetítő munkája: egy kis Ady-autológia, V mladych srdciach 
(Ifjú szívekben) címen, melyről itt már beszámoltam. Ám 
Emil Boleslav Lukáé közvetítő munkáját ugyanakkor pár­
huzamosan folytatta másutt is, saját lapjában: a Tvorbá- 
ban. A Tvorha Liptószentmiklóson jelenik meg, a szlovák 
evangélikusok központi könyvkiadóvállalaiu, a Tranoscius 
adja ki, havonként, mint irodalmi és kritikai lapot \ ki- 
seW> terjedelmű folyóirat hasábjain (másfél éve jelenik csak 
meg) a következő Lukié-fordításokat olvashattuk: Babits 
Mihály: Csillag után, Juhász Gyula: Deo Ignolo, A panorá­
más, Az éld tetején, Augustus és Reviczky Gyula: Bölcső- 
dal című költeményeit. Azonkívül Stefan Kriméry fordítá­

sában Gyóni Géza: Csak egy éjszakára e. versét. A Tramis- 
cius kiadásában jelent meg néhány hónappal ezelőtt Lukáé 
harmadik magyar próza fordítása, Krúdy Gyula Podolmi 
kísérlete (Podolmske straiidlo címen). A regény-furdítá, 
előbb a Nooy sort hasábjain tefent meg folytatásokban. Hz 
elé is, miként a Zilahy-fordítás elé, Lukáé kis bevezető cik­
ket írt a magyar íróról. Mind a Zilahv, mind u Krúdy-for- 
dítás: stilisztikai bravúr. A Novy sort 1941-i húsvéti számát 
teljesen a magyar próza bemutatásának szentelte, az Esti 
újság említett szlovák mellékletének viszonzásául, miként a 
kísérő szöveg említi. Jozef Petra összeválogalásáhan és for­
dításában Móricz Zsigrnond. Hunyadi/ Sándor, Zilnhy La­
jos. Nyíró József, Murai Sándor, Babay József, Harsányt 
Zsolt, Bókát/ János egy-egy elbeszélése látott itt napvilágot 
szlovák nyelven.

Ha mindezt figyelembe vesszük, kétségtelenül meg kell 
állnunk e teljesítmények mellett. Olyan rendszeres, körül­
tekintő, költői kényességgel válogató fordítói és közvetít) 
munka, mint amilyen Emil Boleslav Lukálé, manapság 
szokatlanul szép. Báemerről nézzük is, dicséret és elismerés 
illeti. S az a forma, amit e téren Valentin Beniak mutatott 
be, ugyancsak a legszebb reményekre jogosít. A szlovákiai 
magyar figyelő úgy érzi, azzal a szlovák nemzedékkel áll 
szemben, amelyik értéktudata és jó ismeretei alapján szem­
lélődik a magyar alkotások között, E pillanatban ez az 
utolsó szlovák generáció ezzel a biztos beállítottsággal. Ol­
vastuk az Ady-antológiáról és a Krúdy-fordpásról megjelent 
szlovák ismertetéseket. Hozzááórtó kritikusok írták, de mi­
lyen daltonizmussal, mily bántóan kopogott a magyar írók 
rőt szóló ismerteti«: a kritikában, mily bizonytalan szókkal 
idézték Adyt és magyarázták Krúdy stílus!adj sajátosságait. 
Ök már nem tudnak magyarul, nem ismerik azt a matériái 
és légkört, amelyből Lukáéék kiragadják a szlovákul pre­
zentált részleteket. Akár angolból fordított japán írókról ír­
tak volna. De hiányos volna ez a csöpp szemle, ha abban 
a hiszemben hagynák az olvasót, hogy a szlovák fordítások 
révén, legalább szellemi téren, itt Pozsonytól Eperjesig a 
dolog rendített van. A szlovákok válogatása a magyar iroda 
lomban ismét csak arról győzi meg az embert, hogy szom 
szódáink között csajt « legnagyobb szellomi teljesítmények­
kel foglalhatjuk el helyünket. Figyelemreméltó, hogy a szlo­
vák fordítók és közvetítők mit választanak ki és mit éppen 
manapság, miféle magyar hangot és formát, hitvallást és 
tételt. Nemcsak, hogy a dilettánst (például a szlovákiai ma­
gyar írókat) mellőzik, de az alkotókból is a legméltóbbat 
keresik elő. Mily kiilőnék rokonszenvvel húzódnak Juhász 
szelíd szomorúságához, Adyhoz, a változatlan dunai örök­
séghez és a többiekhez is, a kortársakhoz! Mindnyájan egy­
formán érezzük, hogv a mi kötelességünk viszont a szlovák 
szellemi törekvések ismertetése és a méltó írói alkotások 
magyar tolmácsolása. Így tartható meg a legszebb varázs­
lat, az irodalom révén a jóviszony. És csak ezen az úton 
fejleszthető még jóidéi.

Szalntnai Rezső

Cseh érdeklődés a magyar irodalom iránt
A csehek tői a ! őrt énelem sodra erősen elválasztott 

mos! derül ki- a magyar emlékek Prágában ma 
élénkebbek, mint a cseh-magyar kényszer együttélés é< 
probléma-felvetés éveiben. Felidézik a cseh kortársak az 
egész magyar közképet, érdeklődnek a magyar élet és kér 
dései iránt, mint soha azelőtt. És újformán érdeklődnek 
nem mmt a húsz esztendőn ál. Az elmúlt húsz év folya' 
mán a cseh-magyar irodalmi érintkezés és ismerkedés 
majdnem teljesen politikai szemléletű volt. Mindnyájai, em 
lekszünk a cseh beállftollságra a magyar szemlélet terén 
Eszünkbe jutnak az elfogult cseh történelmi lenulmánvok, 
esszék és cikkek. Hányszor kellett akkor óvó és tiltakozó 
szavunkat felemelni a cseh-magyar közvetítés fonák gya­
korlata ellen Hányszor történt meg, hogy akik a cseh ol 
vasó f.gyeim,-t felhívták a magyar irodalomra, rendszerint 
rossz szolgálatot tettek a cseheknek, mert egyoldalú és

szándékosan tökéletlen magyar közképet rajzoltak Prág*- 
Ikui, Olyan magyar könyveket fordítottak le csebre, ame­
lyek az elsődlegesen fontos tájékozást teljesen megakadá­
lyozták, csak a magyarság politikai és szociális létformájá­
nak együgyű lebecsülését próbálták állandósítani. Igv P1'*" 
dául Szal>ó Dezső Segítségének cseh fordítása alig növel le 
a csehek magyarságismeretét, ellenkezőleg: sűrítette az el­
lenszenvet, S hányszor történt meg ez: a belső magyar kri 
likát szegezték mellünknek a kisebbségi sorsban, mintegy 
a reménytelenség hitelesítésére. A magyar irodalom csak 
lassan tört utat a mai cseh olvasóihoz. Csak Móricz Zsig- 
mond Légy jó mindiialálig-jának, Marni könyveinek és Kör­
mendi regényeinek volt komoly sikere Prágában 1938 előli- 

Most, hogy a cseh szellem elzárkózott s a publikum az 
irodalomba menekül, a könyvlistán politikai művek helyeit 
inkább szépirodalom szerepel. A válogatós és racionális
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cseh olvasó ráfanyalodott a tisrta irodalomra. így kerül ma 
a cseh olvasó elé a szépirodalmi magyar alkotás is. Nem 
érdektelen feljegyezni, hogy a cseh lapok és folyóiratok 
három év óta állandóan hoznak komoly és értékes tájékoz­
tató cikkeket a magyar szellemi életről. Nem érdektelen 
felsorolni, milyen magyar könyveket olvasnak ma a cse­
hek. 1939-ben például u prágai Luk kiadásában megjelent 
Móra Ferenc nevezetes regénye, az Ének a búzamezőkről 
s nagy sikere volt. A Melantrich ugyanabban az évben ki­
adta Kosztolányi Dezső nagy regényét, az Édes Annát, 
SluSka elmen, Laco Növömeskvirak, a kiváló szlovák köl­
tőnek a fordításában. (Novomesky akkor még Prágában 
élt.) Az Édes Annáról hasábokon át írtak a cseh lapok, 
az egyik prágai napilapban egész oldalas cikk jelent meg 
a magyar remekműről. Jaroslav Kntochvíl, a neves cseh 
írástudó, a Lidové Noviny ismert könyvankétján, a* 1939-es 
év legjobb könyvei közé sorozta. Azóta megjelent Nyíró Jó­
zsef önéletrajzi regénye, az Isten igájában is Novomesky 
fordításában. 1911 -ben rttigy sikere volt Wass Alisért Fur- 
kasverem-jének, melyet Pavel Kutny fordított le csebre 
Vlff peleeh címmel. A legelőkelőbb cseh könyvszövetkezel, 
az Kvropsky Literárni Klub adta ki Amo Kraus fordításá­
ban Nyíró József tíz Bencéjét (Bence, ilóvék s hor). Nagy 
sikere volt, 26 ezer példányban jelent meg remek kiállítás 
l<m. 19(1 karácsonyára adta ki a Sfinx-kiadó nagy pél

dányszámlian, előkelő külsőben és C ti bor Klégr nagyon jó 
fordításában Mikszáth Kálmán nagy regényét, a Szent Pé­
ter esernyőjét (Zázraény destnik címen). Ennek Is, mint 
értesülünk, nagy sikere van.

Égy tűnik fel, a eseti-magyar szellemi érdeklődés terü­
letén most egyirányú és okos szabályozás kezdeménye n 
döntő. 1942-ben a prágai Nemzeti Színház három magyar 
színmüvet óhajt bemutatni. Állítólag ezidén jelenik meg 
cseh nyelven az első magyar modem költői antológia, Ady- 
tál Szabó Lőríneig terjedő skálával, húsz íven. Az antoló­
gián három éve dolgoznak Anion Strókával az élén Kutny. 
Hartnmn és Dedinsky. Ezenkívül körüllielül húsz magyar 
regényt kötöttek le a cseh kiadók 1942-re. A fordítások már 
részben el is készültek. Lehetséges, hogy Prágában nem­
sokára ezeket a magyar prózai müveket fogják olvasni: 
Zilahy: Valamit visz a víz, A fegyverek visszanéznek, Mó­
ricz: Sárurany és Betyár című regényeit, Mórái: Csutora és 
Vendégjáték Bolzaiioban-jét, Tamási Áron: Ábel jét és 
Szűzmáriás királyfiát, Babits Mihály Kártyavárát, Kós Ká­
roly Országépítőjét, Harsányi Zsolt Rubens és Galilei-élet­
rajzát, továbbá Szántó György, Nyíró József, Réony József, 
Vaszarg Gábor és Kolozsvári Grandpierre Emil egy-egv re­
gényét.

Szalatnai Rezső

Sebeket nem szabad felszakítani
A homlokomon egy kis pattanás volt. Ahelyett, hogy 

nyugodtan hagytam volna, állandóan kaparhattam. Idővel 
egészen szarv-szerű kinövéssé nagyobbodott. Édesanyám ko­
molyan figyelmeztetett: hagyjam nyugodtan a pattanásból 
kapargatás állal kifejlődött kinövést. Szót fogadtam. A ka- 
pargálást abba hagytam. Egy két hónap alatt a kinövés ma­
gától felszáradt. Nyom nélkül eltűnt. Nagyon sokszor a bé­
kében-hagyás és az idő a legjobb orvosság.

.Szakasztott így van sok tekintetben a nemzetiségi kér­
déssel is.

Húsz és még több éves önálló állami élet után, nagy 
nemzeti öntudattal telítve kerültek vissza hozzánk területek­
kel együtt részben igen nagy számban nemzetiségek is.

Hogy ez számunkra nlanyilag, érzelmileg mit jelent, 
nzt, mi, akiket a világháború után lakó-terű leiünkkel együtt 
hazánk testéről leszakítottak, világosan átérezhetjük. Hogy 
más az ezeréves történelmi múlton alapuló jog és más egy 
pusztán 26—22 esztendős állam politikai tény: ez világos. 
Most azonban nem erről, ham ni visszakerült nemzetiségeink 
szubjektív, alanyi érzelmi beállítottságáról van szó. Ez pe­
dig — csak az értelmetlen nem érti — legalább még ma, 
természetszerűen bizonyos lelki sebzettsóg érzete.

Hogy ott, ahol a nemzetiségek ezen lelki sebzeltségükből 
kiindulva tényleg a magyar nemzet, a Magyar Állam bizton­
sága ellen cselekszenek, ezzel szemben a Magyar Államnak 
joga és feladata a kellő erőteljes fellépés: ez világos és vitán 
felüli.

Ahol azonban államellenes cselekvés a nemzetiségiek 
részéről nem forog fenn: u sebek felesleges felkap angálása a 
magvar érdek szempontjából is a le gelhibázott abb politika.

Alig akad emlwr, aki ezt az elvet elméletben és általá­
nosságban el ne fogadná. Azonban minek gyakorlati meg­
valósulása tág terét már csak sokkal kevesebben tekintik és 
értik át.

Első és legfontosabb, hogy tudjuk magunkat a vissza­
került nemzetiségiek helyzetébe, lelkűidébe, jóindulatú, 
v«gv legalábbis becsületesen semleges kiküldte! belegon­
dolni. Enélkül békéltető, megnyerő, áthidaló, érzékenységet 
leszerelő munka lehetetlen. Ez részünkről egyrészt megértést 
es belátást, másrészt szűkkefoltiségtől és rosszindulattól (eset­
leg bosszúálló hangulattól) mentes lelkűidet feltételez: te­
hát lélektani és erkölcsi önneveő munkát.

Ha ez megvan, vagy erre legalábbis komolyan törek­
szünk, akkor szinte magától adódik a helyes gyakorlati 
magatartás.

Húsz évig csehszlovákiai magyar kisebbségi helyzetben 
élve, főleg szlovák vonatkozásban van módom erre nézve 
gondolatokat felvetni.

Kezdjük az elnevezésbe1. Nem vitatom, hogy a szlovák­
nak régi hagyományos neve magyarul az volt. hogy tói. 
Nem vitatom, hogy ez a nyelvtörténeti múlttal biró elneve­
zés. Nem vitatom, hogy ezzel szemben a „sriovák" szó új­
keletű. Tehát a nyelvtörténeti szentesítést és patinát nélkú 
lözi. Ez nyelvészeti és nyelvtörténeti ügy. Ezzel foglalkoz­
zanak a szakkörök magúik közt. Én az életet, a gyakorlati 
életet nézem. Nézem továbbá a helyesen felfogott, leilát 
nem csupán területileg, hanem lélektanilag vett szentistváni 
küldetést. Ezen szempontból pedig egyet tudok. Tudom azt, 
hogy az öntudatos szlovák a „tót“ elnevezésben sértést lát. 
Hivatkozik ebben a régi „a lót nem «Biber“ szerencsétlen 
mondásra és hasonlókra. Túloz-e ebbeli érzékenységében, 
vagy nem: ezt nem vitatom. Tudom, hogy a „tót“ szónak 
elölte bántó hangzása van. Tehát c szó használatát gondo­
san mellőzöm. Helyette mindig a „szlovák“-«* használom. 
Teszem ezl nem csupán az irántuk való emberi előzékenyé 
s ég bői. Teszem legalábbis ugyanennyire helyesen felfogott 
magyar és szentistváni szemszögből is.

Román és szerblakta nemzetiségi vidéken közvetlen ta­
pasztalatom nincs. Azonban feltételezem, hogy ott az „oláh“, 
illetőleg „rác" elnevezésnek szintén van az illetők előtt kel­
lemetlen mellékzengése. Tehát gondosan kerülném.

Térjünk át a nyelvhasználatra. A nemzetiségiek szabiid 
nyelvhasználata a mindennapi életben természetes emberi 
jog. Kevés dolog háborít fel embert annyim, mint az, ha 
nyelvi használatában a mindennapi életben korlátozzák. Ke­
vés dolog van, amely az irredenta elkeseredést oly mérték­
ben tudja szítani, mint az, ha nyelvünkben korlátoznak, 
vagy nyelvünkről lekicsinylőén nyilatkoznak. Rendkívül el­
hibázol! lenne és a szentistváni eszme gyakorlati megtaga­
dása például az ilyenféle kitétel: „Ha Magyarországon van, 
ha magyar kenyeret eszik: beszéljen magyarulf* Ez teljesen 
a multszázadvégi rövidlátó, korlátolt, türelmetlen szellem 
felidézése lernte. Nem is beszélve a kenyér „nemzetiségi ho­
vatartozásának" furcsa kérdéséről: szögezzük le, hogy Ma­
gyarországon természetes ugyan, hogy a magyar nyelv a 
vezető és államnyelv. Azonban sehol sincs megírva, hogy ez 
az egyedüli nyelv, amelyen hazánkban beszélni szabad. — 
Mondhatná valaki azt is, hogy nemzetiségeink esetleg a jó­
zan anyanvelvtiasználaton túlmenően, mintegy tüntető hun- 
gossággul használják nyelvüket a nyilvánosság előtt! Erre
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Ha a magyarosodás nem valóban teljesen önként törté­
nik, hanem — ha nem is erőszakos nyomás alapján — 
azonban mégis mesterséges rábeszélés, haszonleső nézőpon­
tok hangsúlyozásával, anyagi előnyök kecsegtető kilátásba- 
helyezésével, stb.. akkor a nemzetiséghez tartozók közút ép 
a jellembeli leg értéktelenebbeket, haszonlesőket, önzőket 
„nyertük meg“ a magyarságnak. Ez pedig nagyon kétes 
„nyereség“.

Un egy nemzetiségiéit lakta községben, bár nem erő­
szakosan, ile mégis bizonyos nyomás történik az iskola el- 
magyarosítása érdekében: akkor lehet ugyan nemzetiségi 
gyermekeket magyar iskolába tereim. Azonban a nemzeti­
ségi érzékenykedést felszakított seb gyanánt állandóan fenn 
tartjuk. Nyugalom helyett nyugtalanságot szitunk nemzeti- 
ségi vidéken. Ez magyar szempontból többet árt, mint 
amennyit használ, ha (tar gyermekkel több van a magyar 
iskolában. Tudjunk várni, amíg a gyümölcs magától meg­
érik. Ne akarjuk azt idő előtt, még éretlenül leszedni! Áll 
ez főként a nemzetiségi kérdésre is.

Mindenek előtt illetékes helyről nyomatékosan a köztu­
datba kell átvinni, hogy az iskolai elmagyurosílás az azt 
előmozdító tanügyi, vagy egyéb személy javára nem mint 
„érdemszerzés“ lesz elkönyvelve saját felettes, vagy más 
hatóságok részéről.

Ha ez a köztudatlei világosan átmegy, akkor nines meg 
az a veszély, hogy tapintatlan, tehát káros magyarosítással 
talán ép olyanok akarnak a magyarság szemében ma 
„érdemeket szerezni", akik a csehszlovák uralom idején tü­
relmetlen elszlovákositó törekvésükkel a csehszlovák kőtök 
szem étien „szereztek érdemeket", Ezeknek pedig nem az a 
fontos, vájjon magatartásuk és eljárásuk valóban hasznos-c 
a magyarságra, hanem csak az, hogy abliól egyéni hasznuk 
legyen.

Ami vonatkozik az iskolára, az világos, még fokozot­
tabban vonatkozik a templomra, templomi énekre, istentisz­
teleti népnyelvre, stb.

Miig néhány szót nemzeti ünnepélyekről.
Kevés dolog annyira felhálioríló, kevés dolog képes va­

lakit úgy elkedvetleníteni és la-nne az elkeseredés és dac ér­
tését felkelteni, mint az, ha olyan megnyilvánulásokon való 
részvételre, sőt tevékeny közreműködésre kényszerítik, ame­
lyek meggyőződésével, érzelmeivel ellenkeznek.

A csehszlovák uralom utolsó éveiből emlékszem, mily 
lelki megalázást és elkeseredést váltott ki a magyar nemze­
tiségű csehszlovákjai köztisztviselőkből, közxtlkaimézottak- 
Im>1, de az egész kisebbségi mai'varaághól is, mikor a reví­
zió-ellenes tüntetésekben magyar nemzetiségi esehszlovákiai 
köztisztviselőknek is részt kellett venni. Ez nagy részükben 
csak erősítette « magyar irredenta érzést, az ökölbeszorított 
„csakazért sem“ -hangulatot.

Ugyanezt érjük cl mi is nemzetiségeinknél, ha őket, 
vagy iskolás, vagy iskolánkívüti ifjúságukat olyan, magyar 
szempontból felszabadító, vagy magyar irredenta ünnepé 
lyeken való részvételre kényszerítjük, amelyeket ők, saját 
államiságuk elveszté-ss* után egy két évre, természetszerűen 
más szemmel néznek, mint mi. Legelemibb tapintat és al­
kuul ölese ség ezzel számolni. Ha valahol, itt érvényes az a 
mondás, hogy többet ésszel, mint erővel!

Egész más a magyar állam felségjelvénye és hivatalos 
állami ünnepei. Ezek kellő tiszteiétbentartását feltétlen és 
minden körülmények közt biztosítani kell. Ez joga minden 
államnak; az ezeréves magyar államinak is.

Azonban —- ez a kellő, finom tapintatnak nehéz de 
fontos feladata — állami, hazafias ünnepeinket is, főleg 
nemzetiségi vidéken, úgy kell összeállítani és levezetni, hogy 
az nemzetiségeink érzékenységét ne bántsa.

Pfeiffer Miklós

válaszom kettős. Egyrészt ennek tényvalóságát megállapítani 
nagyon nehéz. Ennek megítélésében mi is tévedhetünk. Más­
részt, feltéve, hogy ez a helyzet: akkor is 1000 eset közül 
909-ben okosabb és célravezetőbb ezt észre sem venni.

Világos, hogy hivatalokban a vezető, sőt sokszor kizá­
rólagos nyelv Magyarországon a magyar. Az erre vonatkozó 
fennálló rendelkezésekhez mindenkinek, akár tisztviselő, 
akár ügyfél, alkalmazkodnia kell. Azonban ennek kereté)>e,i 
a megértő emijeii nyájasságnak tág lehelőségiá vannak.

Ezek okos felhasználása a nemzetiségieket megnyerő 
politika egyik kiváló eszköze. Ha engedjük a nemzetiségit 
saját nyelvén lieszélni, ha azt iparkodunk magunk is meg­
tanulni: derék munkát végeztünk a szentistvámi gondolatok 
érdekében. Sohasem felejtem el, mily bántó volt a cseltszlo- 
vák uralom idején, ha ez vagy az a csehszlovák tisztviselő 
ridegen mondta, hogy nem tud magyarul, vagy hogy a hi­
vatalos nyelv a cseh, illetőleg a szlovák. Másrészt pedig mi­
lyen jól esett, ha az a messze idegenből jött cseh tisztvi­
selő, bár tőrve, |>ár nyájas magyar szót is mondott. Itt 
megint nem az ezeréves történelmi jog és a húszeszteudős 
áUempolitikaj tény különbségére szabad hivatkoznom. Ha­
nem arra kell gondolnom, mi bántja a nemzetiségit és mi 
esik neki jól; tehát miivel taszíthatom el a magyarságtól, 
vagy hozhatom ahhoz közelebb, Ahol pedig, nagyon Ixii 
esen, magú a Magyar Állam írja éléi tisztviselőinek a nem­
zetiségi nyelv megtanulását: minél gyorsabban és minél 
tökéletesebben lesz ennek elegei az illető magyar tisztviselő, 
annál igazabban szolgálja a magyar állam érdekét.

Nagyon fontos továbbá az iskolai nyelvhasználat joga 
és gyakorlata.

Hazánk törvényei és rendelkezései e tekintetben való­
iéin bölcsek és alkalmasak a nemzetiségeknek a magyar ál­
lam számára való megnyerésére.

A gyakorlatiján az a fontos, hogy erre legyen kellő 
számban elég, a magyar állam szempontjából természetesen 
megbízható, az illető nemzetiségi nyelvet, irodalmat és szel­
lemiséget azonban ugyanakkor jól ismerő tanerő. Ha ilyen 
nincs, a legjobb nemzetiségi iskolatörvény is pusztán írott 
mulaszt, holt töke marad. E téren fontos lenne, ha nemzeti­
ségeink nyelvének és irodalmának tanítása és szellemiségé­
nek ismertetése a mainál jóval lágabb teret nyerhetne kö­
zéi)- és főiskolai tantervűnkben.

Bölcsen figyelmeztet már Széchenyi: „Őrizzük nyelvűn- 
két, de. .. ne kény szeri Isiik tűzzel-vassal, nehogy* a vissza­
hatás törvényei szerint ismét visszavettessünk és megsemmi- 
sittessünk." Aki kisebbségi sorsban élt, ezalatt az idő alatt 
tapasztalta és megtudta, hogy mily keveset használt és mily 
sokat ártott a magyarságnak a világháború előtti tapintat­
lan, sőt itt-ott erőszakos iskolai magyarosítás. Tudja azt is, 
hogy pl a szlovákosításnak milyen keveset használt és mi- 
lyen sokat ártott a tapintatlan, vagy erőszakos iskolai szlo- 
vákosltási törekvés.

Az erőszakos iskolai elnemzetlenítést, magyar iskolának 
nem-magyarajkú gyermekekre való erőszakos rákényszeri- 
té-sét hazánk törvényes rendelkezései tiltják. Nem is ezekről 
akarok most megemlékezni, hanem az úgynevezett „szelni 
nyomás" sokféle út járói-mód járói; arról, midőn ígérgetések­
ké, előnyök, (ha pedig nem lennék, hátrányok) kilátásba 
helyezésével, stb. iparkodunk a neinmagvarajkú szülőket 
rábírni, hogy gyermekeik számára „önként kérjenek ma­
gyar iskolát.

önámítás és mások ámítása lenne tagadni, hogy minden 
állam szívesen látja nemzetiségeinek a vezető nemzetbe való 
leolvadását. Szívesen látja tehát azt is, ha ez az iskola ut­
ján történik. Világos, hogy ez áll magvar államra is

Azonban ill megint egy Szénben viféle mondás áll- a 
magyar nyelv tudása még nem jeleni magyarságot"

I
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NÉGY VILÁGTÁJ KRÓNIKÁJA
— A Pécsi Egyetemi Kisebbségi Intézet közlése — 

ÉSZAK
A Magyar Párt muH év novemberében történt bejegy­

zése és a szervezeti szabályok jóváhagyása után a Párt ré­
széről teljes erővel megindultak a szervezési munkaiatok. 
Ennek folyamán elsősorban is Eszterházy János a Magyar 
Párt vezére kinevezte az egyes szervezete* vezetőit, majd 
pedig maga is kőrútra indult a szlovákiai magyarság kő 
zött, és ez alkalmat felhasználta arra, hogy a vezetők kine­
vezési iratait személyesen átadja.

Eszterházy először Nagyszombatba látogatott el, ahol a 
helyi szervezetek képviselői nagy lelkesedéssel fogadták. A 
nagyszombati kerület — a titkár beszámolója szerint — a 
családvédelem, az iskolaügy, az ifjúság nevelése, az iparos- 
és kereskedőszakosztály, valamint az egyházpolitikai szak­
osztály működése terén fejt ki nagyobb jelentőségű munkát.

Nagyszombat után Nyitrára látogatott el, ahol a kerü­
let 27 helyi szervezetét hSI közel 100 kiküldött jelent meg az 
ülésen.

Iglón bejelentette Eszterházy, hogy a magyar ház lepe­
csételt helyiségei ismét szabaddá tehetők, amit a helyi ható­
ságok meg is tettek. Az újliól megnyitott Magyar Ház helyi­
ségeiben folyt le azután a gyűlés, amelyen Csáky Mihály 
gróf üdvözölte a Párt elnökét. Eszterházy válaszában rámu­
tatott a szlovákiai és különösem a szepesi szórványmagyarok 
nehéz helyzetére. Tekintettel arra, hogy a szepesi magyarok 
helyzete a legnehezebb Szlovákiában, ott minden munkát 
kétszeresen kell értékelni. A gyűlésen a kerület 10 helyi 
szervezete részére 31 személynek nyújtotta át Eszterházy a 
kinevezési okiratokat.

Igló után az eperjesi kerületbe látogatott el a pártve- 
zető. A sárosi magyarok nevében Szepesházg Bertalan kerü- 
leli pártelnök üdvözölte a szlovákiai magyarság vezérét és a 
kerületi elnökség munkásságát ismertetve többek között 
megemlítette azt, hogy a kerületben eddig közel másfél 
százzal emelkedett a bejegyzés óta a tagok száma. Nagymi- 
hályöan, a keletszlovákiai terület e központjában, néhány 
hónappal ezelőtt jutott saját otthonhoz a Magyar Párt és a 
pártházban ez alkalommal gyűltek össze első ízben a párt- 
kerület kiküldöttei. A kerület munkájának ismertetése után 
Eszterházy beszédében a különböző vallású magyarsághoz 
szólott és kijelentette, hogyha abban a kerületben reformá­
tus és katolikus magyarok vannak is, egy pillanatig sem 
szabad elfelejteni, hogy mindannyian magyarok. Elsősorban 
egyek vagyaink s ezért ne tegyen soha senki olyant, amivel 
a másik magyar embert vallási érzésében megbántaná.

Dobsinán Zsedényi László kerületi pártelnök rámuta 
tolt beszédében arra, hogy az oltani magyarság nagy elszi­
geteltsége ellenére is csupán saját erejére utalva az maradt, 
ami volt: magyar A kis pártház egyszerű termében, ahol az 
újonnan kinevezett helyi vezetők kinevezési okmányainak 
átadása végbement, a párttitkár Eszterházy elölt beszámolt 
a párt munkájáról, majd ama kívánalomnak adott kifeje­
zést, hogy a magyarság gyermekeit magyar enynyelvű isko­
lában óhajtják taniitatni. A titkári beszámoló utalt arra is, 
hogy a pártmunka és a meginduló SzMKE munka megfelelő 
alkalmat ad s a dobs inai magyarság az iskolaév elejéig meg 
tudja valósítani.

Zsolnán szintén örvendetes fejlődést vett a pártmimika. 
A bejegyzés óta a párttagok száma itt is emelkedett. A zsol­
nai magyarság előtt mondott beszédében Eszterházy ama re­
ményének adott kifejezést, hogy rövidesen sikerül olyan 
légkört terem leni, mely jobb lesz, mint az egy év előtti volt. 
A magyarságnak nincsen oka kételkedésre, politikai hely­
zete ma lényegesen más, mint 1938. előtt volt.

Kőzépszlovákia magyarságának központjában, Beszter­
cebányán, a besztercebányai és körmöd lányai kerület kikül­
döttei jelentek meg. Itt Eszterházy elsősorban is Petrogalli 
Oszkár sírját látogatta meg. Ebben a városban élt és dol­
gozott ugyanis az 1918-as államfordulat után magé ráhagyott

magyarság első vezére, Petrogalli, aki a szlovákiai magyar 
ság egységéért dolgozott. Besztercebányán is a pártmimka 
örvendetes fejlődését állapították meg, Eszterházy e helyen 
is, mini kőrútjának többi hely-én buzdította a magyarságot 
és a kerületi vezetőknek e helyen U kiosztotta a megbízó 
oklevelekért.

Mint a kiebi »égek életére né-zve fontos eseményt kell 
megemlítenünk a vezeték- és keresztnevekről szóló, március 
18-án kihirdetett 31/42. z. szlovák törvényt, amely a ma­
gyarságra nézve is fontos intézkedéseket tartalmaz.

A törvény elő fejezete, az általános előírásokról szól, 
a második a névváltozásról intézkedik, amelyet csak a bel­
ügyminiszter engedélyezhet és csak a szlovák állampolgá­
roknak. Az első fejezetben a 12. §-nak van nagy jelentősége, 
amely szerint a vezetéknevet annak a nyelvnek a helyes­
írási szabályai szerint lehet használni, amely nyelvből az 
levezethető. Ez tehetséges még akkor is, ha az anyakönyvi* 
nem annak a nyelvnek a helyesírási szabályai szerint je­
gyezték lie. Ebben az utóJdii esetlen, vagyis ha a vezeték­
nevet az anyakönyvbe nem annak a nyelvnek a helyesírási 
szabályai szerint jegyezték be, amelyből származik, az anya­
könyvi kivonatokat annak a nyelvnek a helyesírási szabá­
lyai szerint kell kiállítani, amely nyelvből az illető név 
származtatható, A másolatok kiállításakor csak akkor mér- 
va<Jó az anyakönyvije tűrt folt jegyzés, ha a fél ahhoz kife- 
jezetten ragaszkodik. Rendkívül fontos e §-nak utolsó be­
kezdése, amely szerint a fél kívánságára az anyakönyvve­
zető az anyakénvvben kötek-s a vezetéknevet úgy kijaví­
tani, hogy az megfeleljen azon nyelv helyesírási szabályai­
nak, amelyből származtatható.

A harmadik fejezet ugyancsak fontos rendelkezéseket 
tartalmaz. A 13. §- kimondja, hogy a család (vezeték)-nevet 
az anyakönyvivé a fél óhajának megfelelően lehet bevezetni, 
ennek hiányában pedig annak a nyelvnek a szabályai sze­
rint, melyből származik. Női vezetéknevet ugyancsak az ere­
deti alakban kell bevezetni minden hozzátétel nélkül, tehát 
elmarad az ,,-ová.“ A 14. §. a belügyminiszter engedélyétől 
teszi függővé, hogy a népcsoportok tagjainak a ‘keresztne­
vét az anyakönyvi* általában anyanyelvűnkön jegyezzék be. 
ha az anyakönywezető elölt a fél nemzetisége ismeretes, 
vagy ha azt a bejelentésre köteles fél kívánja.

Ez a rendelkezés a szlovákiai magyarságra nézve rend- 
kívül fontos, különösen, ha tekintet be vesszük azt, hogy 
a cseh uralom alatt nagy számmal fordult elő mind a veze­
ték, mind a keresztnevek megváltoztatása.

Meg kell emlékeznünk a Slovenská Matica Magyaror­
szágon volt könyvtáránvagának visszaadásáról, amely 
anúnl ezt a szlovák hivatalos lap is megemlíti — a magyar 
kormány elhatározásának volt következménye. A Magyar 
Nemzett Múzeum Széchenyi-kűmyv tárának küldeménye 2a 
láda anyaggal ez év január 13-án érkezett meg Purócszent- 
márlonba éspedig XV—XIX. századbeli kéziratok és körül­
belül 13 ezer könyvből álló könyvtár. A visszaadási aktus­
sal kapcsolatban a Slovenská Matica május 10-iki közgyű­
lése alkalmával szlovák részről elhangzott a magyar kormány 
barátsági aktusának elismerő méltatása. Az évi jelentésben 
pedig a legrészletesebbem beszámolnak a könyvtár vissza­
adásával kapcsolatban lefolytatott tárgyalásokról és a be 
számolóliau a Slovenská Matica könyvtárosa „csak a leg­
nagyobb elismerés hangján tud ‘ e tényről megemlékezni 
Beszámolóját Fitz József, a Széchenyi könyvtár főigazgató­
jának azzal a szavaival fejezte be, hogy a könyvtáranyag 
Visszaszolgáltatásával a magyar-szlovák megértés és kultu­
rális érintkezés történetinek új reményteljes szakasza indult 
meg.

KELET
A Romániában maradt magyarság körében a legna­

gyobb problémát még mindig az iskolakérdés jelenti. Ez a 
németek állal felvetett kérdés következniényeképen jeleni 
ke zik és a magyarság és a német népcsoport viszonyában is
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bizonyos követelménnyel járt. Másfél évvel ezelőtt történt 
a romániai népcsoport vezetőségének elhatározása, hogy a 
népcsoport vezetése alá állítja az iskolákat és ezért azokat 
az egyháztól átveszi. Az erre irányuló tárgyalások hosszú 
ideig folytuk, mert a vagyonjogi és egyházjogi kérdések 
megoldása igen bonyolult. A német evangélikus egyházzal 
már 1941. év őszén megegyezlek.

A róni. kai. egyházzal 1942. március 16-án egyeztek 
meg. amikor is Pacima Ágoston dr., a temesvári katolikus 
egyházmegye püspöke egyrészről, Schmidt András, német 
népcsoport vezető másrészről írták alá a 18 pontból álló 
megegyezést.

A megállapodás lényegesebb pontjai a következők: Az 
első faint kimondja, hogy a temesvári róm. kát. püspökség 
átengedi használatra a romániai német népcsoportnak mind­
azokat a német iskolai célokra szolgáló ópiiheteket és azok 
Ilerendezését, amelyek a püspökség tulajdonát képezik, 
amennyiben az illetékes egyházközségek erre vonatkozólag 
alapszabályszerű határozatot hoznak a jövőben. Talán leg­
jelentősebb a harmadik pont a magyarságra nézve, mert ez a 
pont kimondja, hogy a vegyes lakosságú egyházközségek 
ben, amelyeklton más nemzetiségeknek is igényük sün az 
egyházi vagyonra, az egyháztanács a nem német hívők ré­
szére átengedi kulturális es iskolai célokra a vagyon egy ré­
szét. A kilencedik pont szerint a német népcsoport átveszi 
az átadandó iskolában működő összes tanerőket, biztosítja 
részükre az összes szerzett jogokat. Gondoskodik fizetésük­
ről és nyugdíjigényük kielégítéséről. Szerzetesi tanerők ki­
válásuk esetén a munkatörvényben megállapított és szolgá 
lati idejüknek megfelelő végkielégítést kapnak. A magyar­
ságot közelről érinti még a t!/1,11 g pont. Eszerint a népcso­
port állal átveendő tanerők a nyugdíjalap jelenlegi vagyo­
nának megfelelő részét kapják, amely arányban van az álla 
luk teljesített és a nyugdíjalapban megmaradó tagok állal 
teljesített fizetésekkel. A német népcsoport átveszi a püs­
pöki hatóság eddigi kötelezettségeit e tanerőkkel és nyugdí­
jasokkal szemben és gondoskodik róla, hogy a német nem­
zetiségű nyugdíj jogosultak szolgálati idejük elismerésével 
felvétessenek az állami nyugdíjpén ztárba. Ennek végleges 
rendezéséig a német népcsoport a nyugdíjban lévő tanerők­
nek, akik német katolikus iskoláidon működtek, olyan havi 
járandóságot juttat, ami megfelel annak, nyugdíjalap sza­
bályai szerint kijáró összegnek.

Ez az egyezmény tehát több vonatkozásban is közelről 
érintette a magyarságot. így legközelebbről érintette a ma 
gyarságot a róm. kai. tanerők nyugdíjalapjának kettéválása 
a német tanárok és tanítók kiválása miatt. Élben a kér­
désben a temesvári katolikus egyházmegyei tanítói nyugdfj- 
1,1 al> Április 8-án megtartott rendkívüli "közgyűlése döntött, 
amelyet Pancha Ágoston megyéspüspök hivott egybe. A köz- 
gyűlésen, amelyen Wattner József kanonok elnökölt, lOii 
működő tanerő személyesen, 37 pedig meghízottal képvisel 
tette magát, 61 iskolafenntartó személyesen, 46 pedig írá­
sos meghatalmazással vett részt.

Az illésen az alapszabályok módosítására került a sor, 
amely alapszabályulódosílás a német népcsoport és a kato­
likus egyház között kötött megegyezésre való tekintettel ki­
mondja, hogy „a német népcsoport által átveendő tanerők 
es nyugdíjalapból] tagok az iskolák átadásával kiválnak a 
nyugdíjalapból és befizetésük visszatérítése címén az alap- 
szalialyszerii összeg helyett olyan részt kapnak az összva- 
gy-onbol, amely megfelel a kilépő és megmaradó tagok Ilefi­
zetés] aranyának.

Az alapszabály-módosításhoz Németh Kálmán aradi 
Igazgató a magyar tanerők részéről a következő határozati 
javaslatot terjesztette elő:

„Az egy házmegye katolikus magyar tanerői áthatva a 
nemet es magyar né,, szoros együttműködésinek mull,atal 
Un szükségessé-,6i. magyar népünk beállítottságának meg. 
felelően a szoros barátság és mindenkori béke megőrzi 
érdekében a mafla egyéni és testületi egységeiben is ezen 
tényékét akarván kidomborítani, a temesvári egyházmegye 
katobkus magyar hitvallásos tanerői és Iskolafenntartói

nevélxm a következő határozati javaslatot terjeszti a nyug­
díjalap rendkívüli közgyűlése elé:

1. Mondja ki az egyházmegyei nyugdíjalap rendkívüli 
közgyűlése, hogy a nyugdíjalap készpénz és értékpapírok 
ban található vagyonát a mai állapotnak megfelelő, már az 
eddig befizetett hozzájárulásoknak megfelelő arányban 
osztja fel a nyugdíjközpont német és magyar tagjai között.

2. A nyugdíjalap ingatlan vagyon, azonban, mint egv- 
házi vagyon, teljes egészében és érintetlenül mtgmarad az 
egyházmegye tulajdonítván és kezelésében. Ezen ingatlan 
vagyon az egyházmegye kezelése és kezessége melleit jöve­
delmét a mai állapotnak megfelelő arányban osztja fel év- 
ről-évre a kivált német tagok, illetve a megmaradó nyugdíj­
alap között.“

A hozzászólásokban Eck Haris német részről hangsú­
lyozta, hogy szívesen hozzájárulnának az indítványhoz de 
ez a németségre hátrányos lenne. Többek hozzászólása lilán 
Uultner József kijelentette, hogy nagyon sajnálja, hogy a 
kisebbségek — mert hiszen alkalmazottak révén németek is 
megmaradtak tagoknak —- helyzete nem valami rózsás ma­
rad az alapban, de ez. a kisebbség ne féljen. Amint megvéd- 
ték ez évek során devalorizáció és más nehézségek ellené- 
^>en' így fogja az alapot a jövőben is megvédeni az egy­
házmegye.

Az ezután megtartott szavazáson Német Kálmán javas­
latát 28 szavazatot képviselő 18 jelenlevő fogadta el, amire 
az elnök bejelentette, hogy többséggel elfogadták az alap- 
szabaÍv módosítást, ami annyit jelent, hogy a nyugdíjalap 
kettéválik és a vagyon megoszlik a magyar és néniét tagok 
kozott. A határozat elleti 8 napon belül lőhetett írásban fel­
lebbezni. A magyar tanerők és iskolafenntartók a jogukkal 
eltek is és fellebbezésüket írásban foglalva felterjesztették 
a püspöki főhatóságnak. A magyar tanítóság telj»« bizako­
dással tette meg ezt a Ive jelentést, bár a rendkívüli közgyű­
lésén elhangzott felszólalás szerint is hiábavaló már min­
den vita, miután a püspökség már aláírta a megegyezést és 
azon változtatni már nem lehet. A magyar tanerők ennek 
ellene re betérjeszlettók fellebbezésüket aM>ól az elgondolás- 
Imi kiindulva, hogy a tanítói nyugdíjalap nem lévén jogi 
személy, hanem e-vházi intézmény, amelynek aiapszabáiyai- 
mn is dokumentálva van ez által, hogy bármely határozat, 
meg ha egyhangú is, csak akkor lép életbe, ha a püspök 
jóváhagyja.

Ezzel kapcsolatban kell megemlíteni, bogy a temesvári 
M,asszonyunkról nevezett iskolanővérek rendjének iskolái 
nem kerülnek átadásra. Az iskolanő vétek továbbra is fenn 
tartják összes katolikus leányiskoláikat. Olyan helyeken, 
ahol az iskolain) verek nők zárdájuk nem volt és a mid csak 
egyr-i tanerőké! küldött ki, nem maradnak meg tovább a 
tanerők, megmaradnak azonlxan az esetben, ha az iskola- 
fenntartó a tanintézet felekezeti jellegét nem szünteti meg.

A Délerdélvben maradt magyarságot a bécsi döntés neue 
csak gazdasági, hanem kulturális téren is súlyosan érin- 
tette. A népművelésnek az irodalommal, kultúrával foglal­
kozó^ központjai Magyarországra kerültek és ennek követ­
kezteben a délerdélyi magyarság kulturális téren meglehe­
tősen elhanyagolt helyzetbe jutóit. Hogy ezen a helyzeten 
némi kép segítsenek, a Déli Hírlap irodalmi pályázatot hir­
detett.

A Déli Hírlap hasábjain most ismét felvetették a kér­
dést arra vonatkozólag, hogy meg kellene szervezni a nép 
nevelő irodalmi kiadványok megjelentetését. Étiben a kér­
désben nagyszámú hozzászólás érkezett !*>, amelyek mind 
ugyanazt a kívánságokat hangoztatják, hogy ezen a téren 
is sürgős és jól átgondolt építő munkára van szükség. A 
Ileküldött vélemények szerint a legfontosabb kérdés a külön­
böző olvasó rétegekre való tekintet tel népnevelő irodalmi 
kiadványok készítése. A magyar föld mű vességnek, a mun­
kásságnak és az ifjúságnak a részére kell elsősorban is ki­
adványokat szerkeszteni. A néjiközösség szervezése gurun 
ciát fog jelenteni arra, hogy megfelelő nívón álló anyagot 
fognak a magyarság kezébe adni.

A népközösség irányításával történő munkának még 
'Ky előnye van; nevezetesen semmiféle értékes terv nem



tudja célját elérni, ha nincs egy átfogó, rendszerező, irá­
nyító központi fórum. Az ottani magyarság megítélése sze­
rint a Népközösségnek rendelkezésére áll a délerdélyi ma­
gyarság szellemi, anyagi és erkölcsi ereje, kijelölheti azt a 
szerkesztőbizottságot, amely hivatásos népnevelők (írók, 
tanárok, lelkészek, tanítók) valamint az egyes társadalmi 
rétegek képviselőinek és alapos ismerőinek bevonásával ki­
dolgozhatja a népnevelési munkatervet és annak megvaló­
sításához hozzáfoghat.

Kigondolásuk szerint a központi szerkesztőbizottságnak 
a feladata lenne kidolgozni mindenekelőtt egy általános 
közművelődési munkatervezetet, annak részleteként a nép­
könyvtár fejlesztésének Programmját.

Mindenesetre az egész üggyel kapcsolatban a magyar­
ság egyik legfontosabb tennivalóját, az azonnali munkái ál­
lapítja nieg. A magyarság vezetői bíznak abban, hogy a 
magyar olvasóközönség, mihelyt látja, hogy nemes szán­
dékú, színvonalas és a népközösség érdekét szolgáló kiad­
ványokat kap, megteszi majd kötelességét.

Ehhez a kérdéshez szorosan kapcsolódik az a javaslat, 
amely Magúm Képmütielő Társaság felállítását ajánlja. A 
Népközösség minden tagozatának elnökségéhez intézett ez 
az indítvány a kő vetkezőképen szól:

1. Nvpközösségünk szervezetének keretein belő! alakít­
sák meg a Magyar Népművelő Társaságot.

2. Minden népközösségi tagozat vegye szamba és jelent­
se azokat a területén lévő írókat, szellemi munkásokat, akik 
képesek és hajlandók Írásaikkal a magyar népművelést in­
gyenesen, vagy nagyon alacsony tiszleletdíjért szolgálni. El>- 
lől a gárdából alakulnának meg a társaság szakcsoportjai. 
Ugyancsak közülük kerülnének ki a társaság vezetői is.

3. A társaság a népművelés munkáját két területen 
végzi; ezek a szellemi termékek előállítása és terjesztése. Az 
elsőt -illetően: a) Gondoskodik arról, hogy meglévő időszaki 
sajtótermékeink hasábjain a népművelést tervszerűen szol­
gáló eikkek rendszeresen jelenjenek meg. b) Rendszeres 
könyvkiadást végez. Havonta legalább egy, tíz ív terjedel­
mű, tehát 100 oldalas könyvet, vagy ennek a terjedelemnek 
megfelelő több füzetet ad ki. A kiadandó művek két cso­
portba tartozzanak: ismeretterjesztő művek a tudomány és 
élet minden területéről, rendszeres válogatással és eredeti 
szépirodalmi könyvek (regény, elbeszélés, színmű, költe­
mény) vagy esetleg már megjelent ilyen természetű 
könyvek.

4. Az anyagi lehetőség megteremtését a népközösség 
szervezete szellemi segélymozgalommal az alábbiak szerint 
végezné el: a) Minden népközösségi tagozat hozzájárul vala­
mely összeggel a mozgalomhoz, b) Egyesek adományoznak 
erre a célra, c) Előfizetők, vagy akik kötelezik magukat, 
hogy a kiadványokat utánvéttel átveszik.

DÉL

A horvátországi magyarság életének egyik legnagyobb 
jelentőséggel bíró eseményét kell látnunk a Horvátországi 
Magyar Közművelődési Közösség alapszabályainak a horvát 
belügyminiszter által történt jóváhagyásában. Az Artuko 
vies belügyminiszter jóváhagyásával ellátott 54.881. 11.881, 
II-(.. 1941. jelzésű alapszabályokat 1942. április hó 8-án 
kézbesítenék a közösségnek, amely eddig a Horvát Bánsági 
alapszabály* alapján működött. Az 1940. április hó 2-án a 
volt Horvát Bánság báni hivatalának belügyi osztálya állal 
jóváhagyott alapszabályok alapján a közösség kerek két 
évig dolgozott. Most az új alapszabályok jóváhagyásával a 
régiek érvényüket vesztik.

Az új alapszabályok 57. pontból állnak. A Zágráb szék­
hellyel működő szövetség neve Madjarskn Kultiirnn Zajed- 
iáca ti Nrzavisnoj Drzaoi Hrvalskoj, magyarul llnrváior- 
s^rgi Magyar Köznuluclödési Közösség. A szövetség jelvé­
nye kerek mező tölgy-koszorúval övezve, közepén égő fáklya 
«S ezen keresztül M. K. K. betűk.

A szövetség célja a horvátországi magyar kisebbség 
szellemi, esztétikai, erkölcsi és társa-almi kultúrájának 
ápolása és nemesítése, valamin! anyagi és szociális helyzeté 
nek javítására való törekvése.

Ezen célját a szövetség 0z alábbi eszközökkel segíti elő.
1. A kisebbségi magyar nép és a magyar ifjúság vallá­

sos és erkölcsi szellemien való nevelésével. Az állammal és 
a horvát nemzettel szembeni polgári kötelességeinek köz 
tudatosításával és ennek lelkiismeretes teljesítésére való 
figyelmeztetésével.

2. A magyar nyelv, a magyar hagyományok, szokások, 
népviseletek ápolásával és fejlesztésével. A művelődés ter­
jesztésével és más különböző, de ugyanezt a célt szolgáló 
rendezések és ünnepségek megszervezésével.

3. A népművelődéit előmozdító könyvek, folyóiratok, 
képek, filmek és egyéb eszközök kiadásával és ezek terjesz­
tésével.

4. Könyvtárak, olvasókörök alapításával, ezek fenntar 
fásával s a könyvek kikölcsönzésével.

5. Különböző énekes, zenei és más rendezésekkel, to­
vábbá magyarnyelvű műkedvelői előadásokkal.

6. A magyar kisebbség iskolai nevelését előmozdít* 
magán- és önsegély megszervezésével. A népművelést ter­
jesztő és előmozdító magánintézményeik alapításával, ezek 
fenntartásával, igazgatásával és segítésével. A magyar ki- 
sebbség, de különösen a magyar földművessé# általános, 
vagy szakműveltségének nevelését és fejlesztését célzó téli 
és egyéb magyarnyelvű tanfolyamok rendezésével. Magyar 
tanítók, lelkészek, más kultúrimmkások és előadók nevelé­
sével és segítségével. Utazó tanítók alkalmazásával és segí­
tésével.

7. A magyar kisebbséghez tartozó diákokról, inasokról 
és segédekről való gondoskodással. Inas- és diákotthonok 
alapításával, ezek fenntartásával és igazgatásával. Köz ép is 
kutasok, szak- és főiskolások, pop- és tanftónövendékek. a 
földműves-, kereskedő- és iparosifjúság részére folyósított 
ösztöndíjakkal és segélyekkel.

8. Mindennemű, de különösen a földművessé« nevelé­
sét szolgáló művelődési intézmények, zenei, gazdasági, nép­
jóléti és testnevelési egyesületek alapításával és segítésével. 
Magyar népítizak alapításával, ezek fenntartásával és igaz 
ga fásával.

9. A szociális védelem minden eszközökkel való fejlesz­
tésével és minden oh an magánintézménnyel való előmoz­
dításával. amelyek jóknak és hasznosaknak bizonyultak az 
anya. a gyermek, az if júság, a gazdaságilag gyöngék, a szegé 
nyék és a lietegck védelme terén. Iparos- és kereskedőina­
sok és alkalmazottak részén- való hely- és munkaközvetí­
téssel. A népegészségnek felvilágosítással, más hasznos in­
tézkedésekkel és más hasznos intézményekkel való ápolá 
sával.

A közösség hatásköre egész Horvátország területére ki­
terjed. A helyi szervezetekkel és tagokkal való érintkezés­
ben a magyar nyelvel használja, míg a horvát hatóságokkal 
való érintkezésben a hivatalos horvát nyelvet.

A szövetség tagja lehet korra és nemre való tekintet 
nélkül minden kisebbségi magvar nemzetiségű horvát állam­
polgár, aki Horvátország területén lakik. Alapító és pár­
toló tag lehel minden magyar nemzetiségű horvát állam­
polgár tekintet nélkül arra. hot lakik. A tagok lehetnek: 
alapító, pártoló és rendes tagok. Ezenkívül tiszteletbeli ta­
gokká választhatók azok, akik a szövetség céljainak a meg­
valósítása körül különös érdemeket szereztek.

A szövetség anyagi forrásai tagdíjak, önkéntes adomá­
nyok, ajándékok és végrendeleti hagyatékok, hozzá járnia 
sok és különböző rendezések jövedelmei.

A szövetség ügyeit a szövetség vezetősége, valamint a 
fiókcgyesiiletek és ezek megbízottai vezetik. A vezetőség 
székhelye Zágráb, és 10—30 tagból ált. Ebből a körből vá­
lasztják az elnököt, két atclnököt, két titkárt, és három 
számvevőt. Fiökegyesület mindenhol alakítható, ahol 3 szö­
vetségnek legalább 20 tagja él.

A Közművelődési Közösség alapszabályainak jóváha­
gyása után a magyarság reméli, hogv oz őt megillető jogok 
megvalósításának nem lesz semmi akadálya.

Bédi Imrr dr.
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BÁCSI NSZK Y TIVADAR: OROSZ-RU­
SZIN KAPCSOLATOK A XIX. SZÁZAD 
KÖZEPÉN. A Kárpátaljai Tudományos 
Társaság irodalmi és tudományos könyv­
tárának kiadványa (Jaguár, 1942. 108 l.)

Ezt a tanulmányt sokkal inkább a 
„Duchnovics Sándor orosz kapcsolatai“ 
cím illetné meg, mert az általános beve­
zetésen, orosz könyvbehozatalon és Jáno­
ska Péter jelentéktelen ruszofil kezde­
ményezésén kívül kizárólag róla szól min­
den sora. így az orosz-ruszin kapcsolatok 
fedőd m nem jelent egyebet Duchnovics 
oroszbarát eperjesi körének bőven ada­
golt történeténél s a legnagyobb ruszin 
költő és Kulturpolitikus pályafutásának 
zárószaka szántál. Ennek az általa képvi­
selt orosz inessiánizmusnak d okú ment a- 
tiv másfél évtizedét (1649—1865) tárja 
elénk a széleskörű anyagismerettel ren­
delkező, de igen kevés politikai érzékkel 
nu gáldott szerző.

Az 1846 évi prágai pánszláv kongresz- 
szus s H kővetkező évi világosi csata 
vesztése nyomán Bécsivé siető magyarel­
lenes nemzetiségi delegációk, illet.c a 
legnagyobb niszin közíró és költő halála 
s a magyarság dualisztikus közjogi szint­
re való emelkedése határolják ezt a más­
félévtizedes időszakaszt, mely a magyar- 
ruszin sorsközösség egyik legsajnátato- 
sabb korszakát öleli fel, egyik oldalán a 
magyar szabadságharc ügyéért vérüket 
áldozó ruszin papnövendékekkel és szé­
les népi tömegekkel antípólusán néhány 
oroszba rét irodalmárral, akik elérkezett­
nek találták az időt határozatlan és kö­
dös céljaik beváltására.

Tagadhatatlan, hogy szerző felölelte a 
rendelkezésére álló teljes rutén, kisor ősz 
és nagyorosz kortörténeti anyagot, éppen 
ezért említésire érdemes, hogy a kevés 
magyar szakmunkát is szándékosan mel­
lőzi, értjük ezen Hód inkát a szellemtör­
téneti bevezetésnél » kivált pétiig Bon ká­
lót, akinek „A kárpátalji rutén irodalom 
és művelődés (Pécs, 1935)“ című alap­
vető és kútfő jellegű művét erre a 'on­
to* korszakra való vonatkozásban telje­
sen elejti. így esik a túlzott pártatlanság 
hibájába. helyenként még Sztudinszkij 
Cirill egykorú ukrán történetíróra Is rá- 
duplázva, aki aligha volt vádolható ma­
gyar barátsággal, még» megállapítja, 
hogy ..mindem rossz és kellemetlenség, 
amelyben a kárpátaljai ruszinoknak 1849 
előtt részük volt, a bécsi kormány rész­
rehajlásából eredt és a magyarok akarata 
ellen történt“ (79 1.). Pedig ez az a kor­
szak, amely 1>Ő1 Duchnovics érzelmi poli­
tikájának indítékát meríti, abból az alap- 
beállítottságból kiindulva, hogy a ruszin 
nép a magyarsággal való szimbiózisban 
elveszti faji jellegét, nyelvi kultúráját és 
észrevétlenül felolvad az államalkotó nép­
ben

A kárpátaljai ruszin himnusz poétája 
már 29. életévében, majd 35 éves korából 
haláláig Eperjesen működik, mint görög- 
katolikus kanonok. Ez a látszólag jelen­
téktelen életrajzi adat meghatározza kul­
túrpolitikájának jellegét és ellentétekben 
bővelkedő politikai irányát rs. Eperjn a 
múlt század közepén a ruszofil politikai 
elzárkózás fellegvára volt s Durtmovics 
eperjesi körének íródeákjai még csak a 
k-ií tfeKidéki szlovák-ruszin nyelvhatár m 
mozgó nvHri szórványokra s*m támasz 
kod! attak. ellentétben a szorosan veti

Káipátatján elterülő ruszin népi tömbbel, 
mely Duchoovicshan csak a költőt és 
egyházi szervezőt fogadta el, munkatár­
sát. a hírhedt Dobrjánszkij Adolfot p*dig, 
a -19-es orosz hadak mellé beosztott had­
biztos-politikust — egykorú tények távú 
ság\t szerint —- mélyen mvgvetti'.e.

Mit akart Duchnovics? Orosz nyehtn 
va'ó szellemi megújhodást galíciai rinstil 
közvetítéssel a tanulmány tanu’ságai sze- 
r:nt. Bacsinszky széleskörű oknyomoz.ű> 
sál igyekszik állításét igazolni * előbb 
szia» ofö és ruszofil nevelését, ma d Ho- 
tOvácskij Jakab galíciai orosz polihisztor 
ral, Djediczkij Bogdán ruszofil giiicai 
történésszel és Jezborával. a pmr»z1áv 
közíróval folytatott levelezését »sav ritii. 
Különös fontosságot tulajdonít a tiUüo- 
váczkij-féle levelezésnek. mely abban is 
kifejezésre jut, hogy a gäbe iái ruszin na­
cionalistával folytatott levélváltást & ta­
il ulmónry közel egy harmad részében is 
mértéti, ami a címben felvetett lügykör­
ben jelentős szerkezeti eltolódást id5/. elő. 
Nyilvánvaló, hogy Bacsinszky ezzel Duvii- 
iwvics egyik alapvető doktrínáját a galí­
ciai ruszinokkal való szellemi homogen'i- 
tásra törekvést akarta kidomborítani Ez 
a rész, szempontjaitól eltekintve, ni ni 
önálló irodalomtörténeti tanulmány min­
den elismerést kiérdemel szakszerűségével 
és adatgyűjtő lelkiismeretességével. Feles­
legesnek tartjuk azonbam, hogy úgy itt, 
mint a későbbi levelek során sorozato­
san idéz Duchnovics magyarellenes kifa- 
kadásainak bő tárházából, ugyanakkor 
pedig tárgyilagos megjegyzéseiből a Szé­
chenyi-érmen és a ruszin közhivatali ki­
nevezéseken kívül alig közöl valamit. így 
Duchnovics szén zi tiv politikai arcéle nem 
teljes sőt nyelvi kultúrpolitikáját sem 
nyújtja maradéktalanul, aránytalanul ke­
vés helyet adva az 1650—53 évek kö­
zötti korszaknak, mely években az író 
erősen ingadozott a rutén népnyelv és az 
orosz iroda hm i nyelv között.

Szükségesnek tartjuk annak megjegy. 
zését is, hogy Duciin ovié smak az *!nn;- 
gya Fásításról szóló kit1*; leinél szerzőre 
kőtelező tett volna akár Petrov, d» még 
inkább CsopoJovka adatait idézni, aki a 
mai Szlovákia é.s határterületeire eltoló­
dott ú. n .nyugati rulénségrőf már 1830- 
ban megállapítja, hogy 152.092 lelket tett 
ki s azok legnagyobb része visszavonha­
tatlanul ehzlovákosodott. Ez az adat Ho- 
dinkának a munkácsi püspökségről szóló 
müve 225 oldatán részletes indokolásban 
fennmarad! s perdöntő bizonyíték a te­
kintetben, hogy ugyanakkor, midőn a ru- 
szofllek hatalmas arányú erőszakos ma­
gyarosításról szónokoltak, lezajlott a 
nyugati ruszin ág erélyes szlovák assz Írni- 
lációja Ugyanígy az orosz irodalmi nyelv 
és a ruszin köznép viszonyáról érdekes 
adatokat közölhetett volna a raszofilek 
18f>7-ben alapított Szvjet (Világ) című 
folyóiratának második évfolyamából, 
amikom a lap egyik névtelen előfizetője 
Í18Ö8 januárjában) panaszkodik a folyó­
irat érthetetlen nyelve miatt s úgy véli, 
hogy munkatársai szótárakból szedik ki 
a szavakat, kifejezéseket és szólásokat n 
a köznépnek még szótára sincs. — Mit- 
rák orosz-magyar szótára csak egy év­
tizeddel később jelenik meg —, mely ma­
gyarul megmagyarázná az orosz szavak 
jelentését.

Duchnovics a vérbeli költő és ideál ista.

mint irodalmi és politikai doktriner 
Alom világban élt. Legfőbb bizonyíték 
erre a rutén köznép, mely tudatában <s 
osztatlan szereidében megtartotta mint 
költőt és egyházi írót, de szeMemtörtén-h 
törekvéseinek ellenszegült. Éppen ezért 
bármennyire is hívei vagyunk a tudomá­
nyos objektív Hasnak, Duchnov ics Sán­
dor orosz szellemi vonatkozásairól ilyen 
behatóan értekezni idődötti volt, mert ez 
a nép és ez a zsenge irodalom éppen 
most éli a ruszin népnyelvben való meg­
újhodás s a nagyorosz és ukrán túltengő 
szellemi befolyástól való mentesülés első 
éveH. Gondoljuk, hogy a Kárpátaljai Tu­
dományos Társaságnak első önálló tudo­
mányos kiadványában sokkal inkább 
ezekkel a kérdésekkel kelleti volna fog 
la!koznia. Ezzel az érzéssel fogadtuk Ba 
csin-srky Tivadar egyébként akadémikus 
jellegű, mélyerwzántó érfekezAsét,

Kemény Gábor

ERDÉLY ÖRÖKSÉGE
Erdélyi emlékiratírók Erdélyről. Cs Sza­
bó László közreműködésével szerkesztette 
Mokkái László, !—III. kötet, Franklin 

Társulat, Bp. E. n.
Az önálló Erdély megszületésének 400 

éves évfordulóján a Franklin Társulat 
méltó ajándékkal kedveskedik e csodála­
tos kis országnak és a két magyar haza 
közönségének: tiz kötetre tervezeti soro­
zatos kiadványokban szemel vény esen 
megjelentetett Erdély legsajátosabb mű­
fajának, az emlékirat!róknak munkáit.

,.A lélek és egyéniség megnövekedésé­
vel, földi megvalósulásával lehet magya­
rázni leghelyesebben az emlékiratot,“ — 
mondja kissé homályosan, de találóan az 
első kötet bevezetésében Kardos Tibor. 
Az újkornak minden alkotása ebbő* a 
forrásból táplálkozik, s szülő-anyja az élet 
végessé#ének felismerése: a mii horgony, 
melyet a múlandóság hajósa a halhatat­
lanság felé vet ki, vagy palack, melyet a 
süllyedő hajóról a tengerivé vetünk: Ht 
voltunk. Ez a megállapítás az emlék-írók- 
I« kétszeresen áll, mert ezek szándékosan 
w a fenti célt szolgálják. Ugyancsak Kar­
dos Tibor idézi Cusp miami sf „Úgy nem 
szabad élnünk, hogy ne tudjon senki 
róla, hogy mi éltünk, de inkább úgy élni, 
hogy valamilyen emlékkel bizonyítsuk, 
hacsak lehetséges, a mi életünket." Adv 
Debrecent a ..Maradanöóság városáénak 
nevezte el. Erdélyt a Változandó*ág or­
szágának nevezhette voJtna. Itt 409 éven 
át minden: „fluctuit.“ S ez az erős vál­
tóra ndóság volt a Múzsája az erdélyi em­
lékírók hozzá amúgy is hajlandó műfa 
jának.

A Tündérorxzág című első kötet elején 
Ravasz László az erdélyi szellem létP1 lőt­
tét és mibenlétét fejtegeti a maga kristá­
lyosa n tiszta és ragyogó módján. Erdély 
különállását mindig kényszerűség szülte, 
kényszerű különállásában termeli ki sa­
játos szellemét, de ebben a helyzetében is 
mindig az egész magyarságot szolgálta, 
- foglalhatjuk össze fejtegetéseit. Erdély: 
„Mindig szenved és mindig vár: mindig 
egyensúlyoz és hagyományt őriz mindig 
képviseli az egész nemzeti öncélúságot s 
mindezzel az egész magyar élet titokza­
tos folyóvizét duzzasztja "

Kardos Tibor bevezetéséivén az emlék­
irat kialakulásával $ az erdélvi emlékírók 
európai rokonságával foglalkozik nagy 
tájékozottsággal.

Ebben a kötetben a BJondus-iskolához 
tartozó, földrajz-történeti módszerrel dől
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gozó Oláh Miklós és Vmincsics Antal 
'ollábóli kapjuk Erdély leírását. II élt a inak 
a BonfLm-féle adtmiázó történetírással 
rokonságot tartó munkája a Hunyadiak 
történetével ismertet meg. A többi író 
Erdély első napjait, az anyaország kezé­
től leszakadt, s önálló életre kényszerült 
gyermek tántorgá.sail mutatja be.

A második kötet címe: Sárkány fo­
gak, a Báthoriak címeréből veszi erede­
tét. Bevezetését Cs. Szabó László írta. la 
nulinánya — azt kell mondanom, — a 
művészi történetírás kis remeke. Erdély 
rme korának !571í—1602-ig a romantika 
írói ezt a címet adták volna: képek a vi­
haros efcőadőkből Harminc év, s az em­
ber elborzad, hogy ez idő alatt mennyi 
vér és esemény szaguk! át ezen a csöpp­
nyi fokion, a sárkány hányszor mélesz­
tette önmagába fogait s hányszor tépte 
külső ellenség: oMb, török, német. \z 
ember szinte főik iáit: „Isten csodája, 
hogy még áll hazánk!" Cs. Szabó ennek 
a zűrzavaros kornak gyönyörű rajzát 
adja: biztos szerkesztéssel sorakoztatja 
az eseményeket, s a niélyrelátó író sze­
mével! tárja fel azok történeti és emberi 
okait és rajzolja meg távlataikat. Epig­
ramma tikosra csiszolt stílusának hideg 
fénye ragyogó világosságot vet mondani­
valójára.

Az írók közt találunk a panegyricust 
avagy udvari krónikát fró, történelmet 
csináló humanista udvaronctól az egy­
szerű nótáriusig mindenfajta és feleke­
zetű embert. Műveik valóságos kaleidosz­
kópját nyújtják ezeknek az amúgy is vál­
tozatos időknek.

A harmadik kötet Tűzpróba címmel a 
Bocsfcay István fejedelemsége körül meg­
szilárduló, önálló hivatásának tudatára 
ébredő Erdélyt mutatja be. Bevezetése 
Rí ró Vencel tollából érdekes összvhason- 
Htásra ad okot Cs. Szabó tanulmányá­
val. Bíró a lépésről-tépésre haladó, állan­
dóan az adatok rögeire szegzett tekinte­
tével nem tud biztos körvonalú átfogóan 
jellemző képet adni az 1603 tói 1613-ig 
terjedő időről. Érdekes még tanulmányá­
ban a román megszállás hagyatéka: Bíró 
védekező állásban áll a román tudomány 
állítása ívni szemben, s ez nagyon jó, 
hogy nem eresztette le kardját: a ma­
gyar tudománynak nean szabad önmaga 
biztonságába belefeledkeznie.

Az tun lék írók a tőrök hatalom árnyéká­
ban megszilárduló Erdélyt hozzák elénk, 
f rdekes. hogy több közöttük a művdl 
polgár ember, s megszólal egy szász lró is.

Nagyon érdekes olvasmány ez a há­
rom könyv. Az ember a történeti művek 
b<*n leszűrve, tudománnyá hűtve kapja a 
történelmi eseményeket, itt az írókkal be- 
állunk az események sód rá lm, fül és 
szemtanúkká válunk, együtt rettegünk, 
borzadunk, okoskodunk velük, s mikor 
letesszük a könyveket, mintha nem is ol­
vastunk, hanem egy vérgőzös fürdőből 
merültünk volna, feli. S ezek az erdélyi 
írók nagyon jó Vergiliusnak bizonyulnak 
a múlt poklaiban. Más-más módon, más­
felől és valami nyers realitással mutatják 
meg az eseményeket. Külön élvezet a ma­
gyarul írók vastagfonású, nehézszövésü, 
komolyan színes nyelvezete

A latinul és németül írókat jó fordítá­
sokban kapjuk. Ez azt hiszem a szer­
kesztői gondosság érdeme is.

A könyveket időrendi táblázat s az írók 
1 létrajzára vonatkozó adatok egészítik ki.

A nyomdai kiállítás is szép és gondos.
Tóth Béla

TÓTH ZOLTÁN: IORGA MIKLÓS ÉS 
A SZÉKELYEK ROMÁN SZÁRMAZÁSÁ­
NAK TANA Kolozsvár, 1941. Fiatal ko­
lozsvári történészünk értékes kis tanul­
mányban foglalta össze lorga Miklósnak 
n székelyek állítólagos román származá­
sára vonatkozó nézeteit. Értekezésének 
különös értéket az a körülmény ad, hogy 
lorga felfogását nem akarja, egyetlen 
rendszeres elméletté merevíteni, hanem 
valósággal dinamikusan, a fejlődés rend­
je szerint jellemzi és idézi a kü!önl>öző, 
román- és idegen nyelvű munkákban el-el- 
huláatott megjegyzéseket, amelyekből vé­
gül is határozott tervszerűség domboro­
dik ki. lorga módszerének megismerésé­
hez ez a szemezgetés kitűnő adalék, s 
mint ilyen, derekasan egészíti ki Doma- 
rtovszky Sándornak „La méthode histo- 
rique de M. Nicolas lorga" (Budapest, 
!93Si c. ismert vitairatát, amely elsősor­
ban néhány francia és németnyelvű mun­
ka beható kritikáját tartalmazza. Tóth 
Zoltán témáját természetesen nem meríti 
egészen ki; lorga újságának, a Neamul 
Romancsc-nek és kél folyóiratának, a 
He vista Istorica-nak s a Revue du Sud- 
Est Européen-iiek alaposaid) kivona tolása 
még számos új vonást adhatott volna az 
egyébként így is nagyon szemléletes kép­
hez. Feltűnő például ama vélemény mel­
lőzése, amely szerint lorga, élete utolsó 
éveiben, elismerte a székelyek török szár­
mazását s kijelentette, hogy e nézetet ille­
tőleg hajlandó vitába is bocsátkozni. 
Ugyancsak érdemes lett volna lorga utol­
só nagy szintézisének, a románul és fran­
ciául körülbelül egy időben megjelent 
„Histoáre des Houma ins"-nek részletesebb 
idézése, figyeleinbevéve a székelyföldi 
helynévanyagra vonatkozó töméntelen 
tévedést is (pl. amikor Csíkszeredából, 
amelyet csak a világháború után nevez 
tek el Mercurea-Ciuc-nnk — addig romá­
nul is Ciuc-Sereda volt, — egyszerre Mer- 
curius, princeps Ultrasilvamis*' állítólagos 
vára lett) Végezetül megjegyezzük, hogy 
Tóth Zoltán hiába javasolja a székelyek 
francia nevéül a Sékeil írásmódot (18. 1. 
jegyzet), ez a neotogizmus a humanista 
ízű Sicute-l s a német es Szekler-1 aligha 
fogja kiszorítani ... g. I.

EÖTTEVÉNYI OLIVÉR: NEMZETI v. 
NEMZETISÉGI ÁLLAM LESZ-E M AGYAR 
ORSZÁG? Az Országos Nemzeti Klub ki- 
adványai — Budapest, 1942.

Eőttevényi Olivér még az első világhá­
ború előtti időkben egyik nemzetiséglakta 
vármegye főispánja volt, most pedig a 
Magvar Külügyi Társaság ügyvezető társ­
elnöke és így magyar nemzeti és országos 
szempontokon kívül közigazgatási és kül­
ügyi szempontokból is tudja mérlegelni 
életbevágóan fontos magyar problémán­
kat, a nemzetiségi kérdést. S valóban, ez 
a tanulmány minden szempontból alapo­
son vizsgálat alá veszi tárgyát és higgadt 
tárgyilagossággal igyekszik a felvetett sú­
lyos kérdésre megtalálni a korszerű fele­
letet. Mindenekelőtt történelmi visszapil­
lantást vet a kérdés múltjára és megálla­
pítja, hogy nemzetiségeink mindig voltak 
s történelmi nagy megpróbáltatásaink, vér- 
veszteségeink következtében történt szám­
beli erősödésük. Vizsgálja a Trianon előt­
ti. majd Trianon utáni helyzetet, végűi 
a revízió négyszeres szakaszát * megálla­
pítja. hogy mméli inkább haladunk a tör­
ténelmi ország peremei felé, annál inkább 
növekszik a nemzetiségek száma «. A mi 
nagy feladatunk, hogy az állam magyar 
jellegének és a magyar faj vezető szerepé­

nek biztosítása végett, megtaláljuk azt a 
módszert, amely ebben a sorsdöntő kér­
désben sikerrel kecsegtet. Külföldre szár­
mazott véreink visszatelepítése melleit a 
fajmagyarságot biológiailag és szociálisan 
kell megerősíteni és ezzel évszázados mu 
1 osztásokat pótolni. Mindez persze nem azt 
jelenti, hogy’ a nemzetiségeket másodran­
gú állampolgároknak tekintsük, hiszen ép 
ez ellen küzdöttünk mi az u. n. utód áll a 
mok idején. Vázolja a mai helyzetet, a 
nemzetiségek fokozott öntudatát s meg­
állapítja, hogy napjainkban a nemzeti­
ségi kérdést másként kell megítélni, ke­
zelni és lehetőleg megoldani, mint 1914 
előtt. Egész kivételes elbírálás alapján ke­
zeljük ma már például a német népcso­
port kérdéséi, amelynél az egyéni jogként 
történő felfogás helyett a testületi meg­
oldást választottuk s ilyen értelemben a 
német birodalommal egyezményt is kö­
töttünk. Bár kétségtelen, hogy o különle­
ges elbírálásnak különleges alapja is vau, 
kétség nem fér hozzá, hogy az állampol­
gárok egyenlőségének elvi alapján e kér­
dés végleges szabályozása’, a háború utáni 
idők egyik legkényesebb feladata Ívsz. Az 
alapvető tételt így fejti ki: ,,Magyarország 
magyar jellegéről soha meg ne feledkez­
zünk, de ennek az elérésére okos, körül­
tekintő politikát kövessünk az itt élő nem 
magyar fajokkal szemben is és különö­
sen ne tévesszük szem elől. hogy azok 
mindegyikének a tőszomszédságában faj­
rokonai élnek, Bátran állíthatjuk, hogy az 
okos nemzetiségi politika Magyarország 
jövendő életének és virágzásának legalább 
is egyik főpillére; sikere az ország fellen­
dülésérek. balsikere a halódásnak csirá­
ját rejtheti magábanViszont a mi faj­
tánk ezer éve alkot államot s mindig meg 
voh benne a politikai érzék, amely kényes 
kérdésekben megmutatta szántára a he­
lyes utat, most is minden reményünk 
meg van a kérdés okos megoldására.

(Cs. Z.)

DÉKÁNT ISTVÁN: A MAGYARSÁG 
LELKI ARCA. (Athenaeum)

Amióta egyre tekintélyesebb számban 
látnak napvilágot a magyarság lényegét 
kutató munkák, íróinkat, tudósainkat lát - 
hatóan nyugtalanítja a becsvágy, hogy 
maguk is hozzájárni innak az eddigi ered­
ményekhez. A Szekfű Gyula által szer­
kesztett Mi a magyar m**gjelenése gazdag 
és elgondolkoztató anyagot hozott a nem 
zeti eidos-ra vonatkozó készletünkbe, de 
ugyanakkor felvillantotta a nép s nem 
zetkarak terológia i kutatások gyengéit is: 
a nemzeti jellemvonások paradox kifeje­
ződ és ti gazdasága nyilvánvalóan megha­
ladta az ad hoc megszületett hozzászólá­
sok hitelét a úgy látszott, hogy a feladat 
megoldása egységesebb szempontú, de az 
eddiginél sokkal szélesebb hatősugoni 
munka megindulására vár. A prolegomé- 
nák száma az utóbbi években elég szépen 
megszaporodott, de vájjon ott tartunk-e, 
hogy a «ok apró találó adatbók szellem- 
tudományt értelmezésből kikerekedjék a 
hamisítatlan magyar lélek a maga szub- 
szlanctáHs valóságában?

Dékány István, aki szociológus lét éne 
szól hozzá légiijabb művében a problé­
mához. maga is érezte, hogy nehéz fel­
adatra vállalkozik, ha a végső szót akar­
ta kimondani. Éppen ezért nem is lén fel 
ilyen igéimre!. Műre megírásához a Mi a 
magyar adott közvetlen okot a egvbvn 
enn^k a gyűjteményes munkának proble
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malikus tikere kéutc-tte tudósból illő tar­
tózkodásra. Könyviben több helyütt is 
megváltja, hogy távol áll tőle a végső 
ílélrimondás szándéka, az ő feladata az, 
hogy az eddigi szétszórt nemzet kara ktero- 
lógiai kísérletek adatait összehangolva s 
a kiérlelt eredményeket csoportosítva t'tiv 
bizonyos tudományos remLszerességet vi- 
gye» hete a kérd-’-s irodalmába. A könyv 
végén megártott módszertani magyarázat 
igen okos mértéktartásról ad számot s 
egyben elhárítja azokat a kifogásokat, 
amelyek az olvasóban felmerülhetnek. A 
szerző vallomása alapján ugyanakkor a 
vállalkozás egész vakmerősége kibonta­
kozik. Kiderül ugyanis, hogy a Útirány 
által gyakorol! népléloktani kutatás vég­
eredményben időtől és társadalmi fejlő­
déstől függetlenül a magyar fajta ideál­
típusát keresi, tehát azt a szubsztanciáli- 
tást. amelyre nineseoek hatással esetle­
ges társadalmi osztályhelvzetból eredő ki­
térések vagy a történelmi sorshetyzet ki­
lengései. A magyarság időtlen eidosát ke­
resi a szerző, ami szükségessé teszi, hogy 
történelmi régében szemí-Hjv anyagát s a 
mai publicisztikai irodalomtól ellérően 
teljese» számításon kívül hagyja az osz­
tó tytagozódás által teremtett lelki külön­
bözőséget. A szerző módszerét összesítő 
látásunk nevezi s a kor tudományosságá­
nak abba az áramába állítja bele, amely 
—- mini ismeretes — egv kopernikusi for 
dulattal a részek helyébe az egészek pri­
mátusát állítja. Ilyen egész Dékány f->- 
fogásálnn a magyarság ideáltípusa, amely 
kgélethübben a nagy magyar köMök alkotá­
saiból tükröződ*, mivel ..nálunk a sors­
érzés szinte szahályszi-rfileg Urává forró­
sodik. Mi nem filozófiákban, éljük ki éle­
tünk javát, mint a léggömbökodóhh né­
metek. hanem inkább Urában, amelynek 
sajátos ethikai röngéi gyakran veteked­
nek kom oh- élet bölcseleti müvekkel, er- 
kölesfilozófiákkal“. Hogy az ilyen ideál- 
timisnal a megragadása minden vorialko- 
rásában lehetséges-e s ha igen: belefér-9 
a tudomány keretélse. avagy egyedül a 
költők és művészek zseniális intuieióiá- 
>mk a tárgya? — ez még nvHolt kérdés. 
Dékánv könyve sem tudta feledtetni ve 
tünk. hogv ezen a téren még gyerekcipő­
ben jár a tudomány. A Wimdt-féle nép- 
lélektan pozitmrmusa elavult, a küllői lá­
tásmód pedig túlontúl szubjektív eszköz.

Ami a f-lvázolt lelki sajátságokat illeti, 
itt kevés úi anyaggal találkozunk. Dékány 
módszeresen sorakoztat ifl fel mindama ér 
vei. ntelvet az út óbb i évtized magyarság- 
kutató munkássága felszínre vetett s ki- 
eeésrlfi a maga otvaaminyahiak idézetei, 
sei lev egv kissé hr-vMrvmszerü könvv 
kerekedik H. meMzen a magvar iroda­
lom nagy és kis egyéniségei síelnek alá­
támasztani a szerző néplélektani megáll a 
oltása*t E mepáHaszítások tavitrésze, hála 
az efalia müvek népszerűségének, ma már 
legalább aviómaszerfi.m a köztudatban 
forrt" Régánv maea semmit sem kockáz­
tat Próbán*» 1-afos nékláia nem vonzza, 
csak a sokszorosan bizonygatott fail sa­
ját súgókat soroTia fel. Főleg a Szekffl-féle 
gvüileménv Íróinak megállapításaira tá­
maszkodik A kén. mely fgv munkára nyo­
mán előáll, sokoldalú vázlatos, de sehol 
sem hamis vagv rikító Azt murija, sem 
többet, sem kevesebbet, mint amit a ku­
tatás mai foka nyújthat A szerző maga 
is érezte, hogy egv későbbi nngv össze­
foglalás előmunkálatait végzi, ezért ér­
deme a rendszerezés és tudományos vilá­
gosság. mint az új szempontú sags- új 
hUutciójú láttatás. Kován Emire
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DEBZS1 SÁNDOR: SZENVEDÉSEK 
MÁMORÁBAN. Versek. — Kolozsvár, 1941.

Derzsi Sándor, az új erdélyi nemzed- k 
költője, versei — vagy ahogy ő mondja: 
varázsigéi — legnagyobbrészt még kisebb­
ségi sorsban születtek, ez határozza meg 
hangjukat és szerzőjük magatartását is. 
A kiseblrségi sorsiról mint élményből 
egyénenként vonják le a tanulságot az 
emberek s ma sokaknál látjuk annak a 
tanulságnak levonását, hogy ugyanazt az 
ostoba gyűlöletet kell átvenni, mint ami­
lyen ostoba és igazán nem jól kifizetődő 
gyűlöletei ellenségeink részéről kaptunk. 
Derzsi Sándor örvendetes kivétel a gyű­
lölködött sorából, ő tényleg krisztusi ala­
pon áll és Krisztusi tanuhágokal is von 
le. pedig ha valakinek, neki igazán alapja 
és joga lenne a gyűlölködésre, hiszen bör­
tönt viselt a magyarságáért és a börtön­
ben testi és lelki kínzásokat is elviselt. 
Verseiben mégis híí marad az erdélyi és 
magyar örökséghez, a humánumhoz és a 
krisztusi hitvalláshoz. A megpróbáltatáso­
kat és szenvedéseket úgy fogadta, mint a 
hajdani őskeresztények (össze nem tévesz­
tendők a mai fogalommal) s minden ver­
se az isteni a kurtít igenlése. A börtönben 
madárénekei hall kívülről év ez a madár­
ének arra figyelmezteti, hogy az ember 
luktjdaeképco ..odakünn“ sem szabadabb. 
Tisztán és világosan lát s magatartása 
mélységesen magyar és mélységesen em­
beri (ez a keltő minden igaz magyarban 
és minden ídőlzen összekapcsolódott), — 
Édesanyjáról énekel, a „csúnya lányról“, 
akit az anyján kívül csak egy költő sirat, 
ntegéiiekli a katonái, akinek „szemgödre 
pokolverem, mélyében fekete fájdalom- 
kot. mély mint a történelem". MegénekU 
a kóbor kutyát s ez egyike legmélyebb és 
legmegrázóbb verseinek. Derzsi Sándor a 
költők és apostolok sorából való, a szen­
vedések és mély tanulságok embere; málló 
arra, hogy verset Írjon, varázs-gél: mond­
jon a vergődő, szenvedő emberiségnek.

Csuka Zoltán

LIGETI ERNŐ SÚLY ALATT A PÁLMA.
Egv nemzedék szellemi élete. Huszonkét 

esztendő kisebbségi sorsban.
Kolozsvár, 19 H.
A cím hűen fejezi ki a tartalmai: a

könyv az erdélyi magyarság szellemi él,, 
lének a történetét adja a kisebbségi kor­
szak idején. Világos képei kapunk 22 esz 
tendő irodalmi mozgalmairól időben és 
térben egyaránt. Megismerjük a hőskort 
amelynek az első részében senki sem tud­
ja. mi lesz (1918—19). Amikor bekövetke­
zik a keserű bizonyosság, akkor a szelle­
mi vezetők egy része nem vállalja a ki- 
sebbségi sorsot, mivel „ebben nem lehet 
emberi életei élni“; a másik rész pedig 
Rente Mária kifejezését használva a „val­
lani és vállalni“ elv mellé állt és kibúj- 
tölte a 22 évet. És ez alatt az idő alatt 
nemcsak az ottmaradt magyarságban tar­
totta a lelket, hanem az ideiglenes hatá­
rok innenső részeinek a táplálására is 
maradt ideje és volt tehetsége. A legna 
gyulái, értékes és komoly könyvsikerei 
néhány kivételtől click intve az erdélyi 
íróknak — Makkal Sándor. Gulácsy Irén, 
Nyirő József és Tamási Áronnak — vol­
ta k. Aztán egy idő múlva a fejlődés 
megálít, majd úgy látszott, hogy vissza 
esés következik l>c, de ennek már elejéi 
vette a felszabadulás.

Térben az első korszak idején a nyuga- 
fosok vannak legtöbben. Tőlük jobbra és 
balra a „szélsőségesek“, akik azonban 
nem képviselnek jelentős erői. Később a 
Helikon, a székely csoport és a Transsyl- 
vánislák szabják meg az irodalom irá­
nyát. majd a harmincas évek közepén jön 
az ifjúság, a „második nemzedék“, amely­
nek céljai közöli helyet kap a faj prob­
lémája és a szociális kérdés is. Ez utób­
biak gondolkodása hasonlít a miénkhez 
legjobban: azt mondják, hogy a gazda­
ságilag megszervezett nép a legerősebb, 
azért a szövetkezeti mozgalmai Igyekez­
nek minden eszközzel terjeszteni.

A kisebbségi sorsnak már vége, és csak 
„befejezett összefoglaló képben él a jelen­
kor szeme elöli..., ami eszmeharc dull 

■. elcsitult. Ami jelszó volt, értékéi vesz­
tette..." De Csak részben, mert az er­
kölcsi ludat, ami a harchoz az erőt adta, 
■ a létezés még kegyetlenebb formái kö­
zöli olt tevékenykedik a déli részeken ma­
radi és végvárakba kerge!el 1 szerény szel­
lemi napszámosokban, tanítókban és lel­
készekben, akiknek munkája soha ki nem 
maradhat a magyar sorsközösségből--.“ 

Taba István

S_AJ_T Ó S Z E M L E
DÉLVIDÉKI SZEMLE. — Szeged, má­

jusi szám.
Lenni Endre a magyarországi hímvevá- 

c okról Ír figyelemreméltó tanulmányt 
megemlítve Aníunovioh Iván püspököt a 
bimwváeok egyetlen szellemi vezérét“ és 
hajdani munkásságát Kitűnően jellemzi a 
szorgalmas és talán kissé túl anvagias 
lmnvevácokat, óriási erőfeszítésüket ta­
karékosságukat. amely Ige sokszor je- 
h-ntékenv vagyont eredménvezett Míg az
Mv*n holdon Múlt gazdák között alig ta- 
i:d<nj mag vart, a htmyv váróknál ez nem 
rüka^ítg és közülök igen kevesen mentek 
e. a tengerentúlra. Foglalkozik .1 huszonhá- 
roméves jugoszláv uralom a kitti sorsuk- 
™ * megállapítja, hogy a világháború 
etottl szellemi termesük gazdagabb
volt, mint az elmúlt kH évtizedben. A kát- 
nyelvűség — a magyar é.s btinveváe nyelv 
- ma is érezhető mind' a városi, mind a 
szállási bunvex ároknál, szókincsükben a 
szerb uralom kévét nyomot hagyott. A 
magvar nyelv mellett a magyar szeltem

h sokban érezhető náluk, amely úgy lo­
pakodik be évszázadok alatt a lelkűkbe, 
mint ahogy a melódia is mindig megta­
lálja a maga rejtett útját.— Vándor Gyula 
a h orv át életrajzi regényekről, iMetve az 
ilyen kísérletekről ír, amelyeknek az a 
célja, hogy ezt a műfajt nemzeti ideáljaik 
szolgálatába állítsák.

VOIX DES PEEPLES. Genf, mi. 
márc. 15. Ebben a számban egy magyar 
vonatkozású tanulmányt is találunk Ko­
hóén Sándor ír a magyar oktatásügyről, 
főleg nemzetiségi vonatkozásban, A há­
ború előtti időkkel kezdi. A magyar kor­
mány 1007-ben elrendelte a magyar nyel­
vű tanítást az Iskolákban, főleg a pán­
szláv é» román agitáció ellensúlyozására. 
A törvényt még az elemi iskolákban srm 
hajtották teljesen végre, a felekezeti isko­
lák pedig maguk választották nyelvüket 
Mégis a törvény valóságos magyarellenes 
sajt óh ad járatot váltott ki külföldön.

A háború után Magyarország pontosan



végrehajtotta a trianoni szerződ éslvn elő­
irt kötelességeit a nemzetiségekkel izem­
ben. Iskolai oktatásuk nyelvét a nemzeti­
ségek maguk választhatták meg. Ennek 
megfelelően a magyar kormány három­
féle, A, B él C típusú iskolát állított fel 
Az elsőben csak anyanyelven folyt a ta- 
nílái, a másodikban párhuzamosan folyt 
a tanítás anyanyelven és magyarul, a har­
madikban a polgári nevelés és a történe­
lem tanítása folyt magyar nyelven.

1930 után a nemzeti érzés fejlődésével 
ezen is változtatni kellett. HM 1-ben meg­
szüntetik a S iskolatípust i ezentúl a 
nemzetiségi Iskolában minden tárgyat 
anyanyelven tanítanak, amellett tanítják 
a magvart, mint hivatalos nyelvet. 20 egy 
nemzetiségű szülő kívánságára már nem- 
retiségi iskolát állítanak fék

A világpolitikát érintő cikkek közül M. 
Pierracnak Anglia és az indiai kérdés 
című cikke tarthat különösebb érdeklődé­
sünkre számot időszerűségénél fogva. Az 
indiai probléma Szingapúr elestével vált 
hevennyé, » megoldása egyformán fontos 
Angliának és Oungkmgnak. Tokió az 
ázsiai szolidaritás nevében közeledik In­
diához, de az indusok inkáid) régi mes­
tereikhez húznak, s tőlük várják függet­
lenségüket. A kérdés megoldását elsősor­
ban Indiának területi, vallási és társadal­
mi tekintetben való nagy tagozottsága 
akadályozza Ami az egyik résznek, párt­
nak jó, az nem jó a másiknak. Angliában 
is több szempont merült fel a kérdés 
megoldására: azonnal vagy a háború 
ulán. Az eredmény — még Crrpps most 
folyó tárgyalásai alapján sem látható 
előre. (Azóta, mint ismerete«, Cripps tár- 
gvalásai csődöt mondtak, Szerk. megj.)

Tóth Béla

JELENKOR. — Májusi szám.
Haltícty Dezső a Szent László Társulat 

idei közgyűlésével kapcsolatban annak 
munkásságáról és a munka jelentőségé­
ről Ír. A Társulatról, sajnos, keveset tud 
a magyar közvélemény, holott ez a mun­
ka nagyobb megbecsülést érdemelne. A 
Társulat a Magyarország területén élő 
római katolikus magyarok lelki gondozá­
sával foglalkozik » Így nemzeti szempont­
ból is fontos munkát végez. A bukovinai 
székelyek visszatelepítésének sikeres le­
bonyolítására is — a magyar kormány erő­
feszítésein kívül — nagy részben a Szent 
László Társulatnak köszönhető. A Társu­
lat a Magyarok Viágszövetlégével együtt 
karolta fel a tavaly kezdeményezett „kül­
földi magyarok karácsonyié ja"-mozgal- 
mat Ismertetése végén felhívja a magyar 
társadalmat, hogy minél bensőségesebben 
támogassa a Társulat munkáját.

NATION UND STAAT. (Wien, 1942. ápr.)
G. uon Rúzsom (Die Oilukralne) rövid 

áttekintést nyújt Ukrajna történetéről, a 
normáitoktól kezdve napjainkig, — Vin- 
lila Mihailescu (Die Verbreitung der Ru­
mänen aut der Erde) « románok össz 
számát 18 millióra becsüli. Ebből 17 mil­
lió a kárpát-román, területük a Tisza-- 
Onyesztcr—Fekete-teng er közé esik. Tö­
megükben idegen elem » székely, de a 
Hargita-vidék őslakóit magábaolvasztolta. 
A szászok szintén későt* költöztek be. 
de nekik köszönhetik a románok a vám- 
sok alapítását és fejlődését, a földművelő 
eszközök tökéletesítését- A falvakban min 
denütt együtt laknak a románokkal; u 
magyarokkal és székelyekkel csak ritkán.

Stephan Acker (Der neue Natianalit- 
mut) tanulmány-sorozatában a román na­

cionalizmusról ad- világos, átfogó képet, 
érdekes magyar vonatkozásokkal. A ro­
mán népnyelv első művelője a reformá­
ció volt: a kálvinista magyarok és a lu­
theránus szászok adták ki a legelső ro- 
mánnyelvü — vallásos — könyveket. A 
román egyház azonban tovább is ragasz­
kodott a szláv egyházi nyelvhez. Erdélyi 
papnövendékek formálják ki. Kómában ta­
nulásuk idején, a latin származás elméle­
tét. Balázsfalván létesül az első román v- 
kole (1754). E városban működik a tati- 
nizáló irány három kiváló vezére: Mku, 
Sincai, Maior. BaMzafalva a ..kis román 
Athén". Erdélyből sugárzik ál a kulbírá­
lódéi ki mind a Havasalföldre, mind 
Moldvába a XIX. sz. elején. Lázár György 
és Asachi György közvetítésével A román 
nacionalizmus romantikus fázisa a múlt­
hoz fordult, ezért az erdélyi románok 
1848-ban csak román orthodoz autonó­
miát kívántak — történeti alapon. Ugyan­
akkor azonban a román fejedelemségben 
a liberális nacionalizmus fejlődött, a libe­
rális szabadság-eszmével, majd irredentá­
val. Újabb — két irányú — nacionaliz­
mus a fejedelemség halárain kívül alakult 
ki. Besszarábiában a poporanizmus, egy 
népi szocializmus, az intelligencia és a nép 
egységének iránya. Erdélyben pedig a 
nemzeti demokrácia. Itt ugyanis a román 
egyházi autonómia következtéiben a pa­
pokból és tanítókból vezetőréteg képző­
dön s megvolt a leliotőség arra hogy egy 
sűrű kulturális és gazdasági hálózat szo­
ciális egységbe fogja a kifejlessze a ro­
mán népet.

Nagyromániában újabb irányok kelet­
keztek. Cuza keresztény-nemzeti védőli­
gája antiszemita volt. Vajda-Vojvoda nem­
zeti frontja tovább fejlesztette az antisze­
mitizmust és alkalmazta minden kisebb­
ségre s kiformálta (a numerus clausus 
párját) a numerus valnchicust. Mindkét 
irány negatív jellegű volt. Poziliv tartal­
mat vitt a naeionalizmuslia Nichifor Urai 
nie s oly erős hatást gyakorolt az egyete­
mi ifjúságra, hogy praeceptor Romániáé 
nevet kapott. Cramic az idegen hálás ellen 
fordult, ezen a franciát értette, a németet 
ellenben gyümölcsözőnek vette. Az ortho­
dox kereszténységgel összekapcsolta a 
nemzet mítoszát • (az állomot istenítve) 
állította, hogy Krisztus törvénye és az 
állam törvénye egy. A román államot a 
valódi románok alkotják s uralkodnak 
megszervezett többségük és minőségük 
alapján a többi nemzetiségen. A legfonto­
sabb nemzeti követelés pedig a paraszt­
ság szociális emelése. Codreonu tovább 
fejleszti a teológia és az etatizmus egybe- 
fonását. A nemzet lényege az ő fogalma­
zása szerint a túlvilágon folytatódik. A 
feltámadáskor minden nemzet feltámad 
valamennyi halottjával, királyaival, csá- 
sráraival s mindegyik nemzetnek meglesz 
a maga helye Isten trónja körül. Ez a 
megváltó Jézus nevében történő feltárna 
dás a nemzet végső célja Gyakorlatban 
pedig Codreanu és a vasgárda honosította 
meg Romániában a politikai orgyilkossá­
got Károly király felvette velük a küzdel­
met t céljára ideológiát dolgoztatott ki 
Radoleseu-Molru filozófussal, a romániz­
must. E szerint vissza kell térni a tör­
vén v uralmához. A kiváltság minden for­
májában elvetendő, mert a kisebbrendű­
ség vagy a maga erejében való bizalmat­
lanság bevallása. Kiváltságokra nem lehet 
egy nép sorsát felépíteni. A román nép 
hagyományaitól pétiig teljesen idegen a 
faji kiváltságra alapított nacionalizmus. 
Ez a német rasszizmust utánozza, még­

pedig bizánci-keleti formában. Károlyon 
győzött — 1940-ben — az új nacionaliz­
mus a megteremtette a nemzeti legionisla 
államot. Politikai gyilkosságaik miatt azon­
ban csalódást jelentettek a nemzetnek. 
Majd fellázadtak Antonescu ellen. Buká­
suk után Antonescu a az ő nacionalizmu­
sa vette át a hatalmat

A Helyzet rovat Antonescu berlini lá­
togatásával kapcsolatban közli: „A Né­
metországban felvetett eszme, hogy Ro­
mánia délkeleten és keleten nagy szerepet 
fog vinni, nemi üres ígérgetés, hogy a köz­
véleményt vigasztalja, hanem megfelel 
annak a felfogásnak, amelyet Németor­
szág vall Európa megszervezéséről s a 
kontinens eme részén szükséges állandó 
rend megszilárdításáról.. . Romániát abba 
a helyzetbe kelj juttatni, hogy figyelmét 
keletre fordíthassa s a jövőben ne kell­
jen más gondokk«) » t-’-ödllhe" Közti 
továbbá Romániáról, hogy a németekhez 
való viszonya tisztázása ulán az olt élő 
németektől megvonták a jogot, hogy a 
német birodalmi seregi» tartoznak, ezután 
a román hadseregben kötelesek szolgál­
ni. — A romanizálás a zsidó birtokokat, 
vállalatokat már nagy részben kisajátította. 
Rövidesen kiterjesztik az antiszemita tőr 
vény hatását más kisebbségekre is, s el­
bocsátják a görög és örmény munkaerő­
ket is.

A könyvszemle isbvrt: Ungarn c. köny­
vének ismertetésében kiemeli, hogy Ma­
gyarország különböző nemzetiségeit nem 
lehet közös nevezőre hozni, mert a nem­
zetiségi határok túlságosam elmosódnak. 
A magyar, német, román számadatok el­
térnek egymástól. Pedig talán a statiszti­
ka az egyetlen eszköz, amellyel Magyar- 
ország bonyolult problémáját meg lehet 
oldani. — A laptzemle részleteket idéz a 
Sathmarer Deutsche Zeitung egyik febru­
ári számából. Sepp Schönhorm-nak, a szat­
mári németség vezetőjének a parlamentbe 
való meghívását a német nemzetiségi mun­
ka nagy sikerének könyveli el, aminek 
alapján „több bizakodással kell tekinteni 
a jobb német jövőbe".

Nánay Béta

DEUTSCHTUM IM AUSLAND. (Stutt­
gart, 1942. január—február.)

A stuttgarti DeutscJie Ausland-Institut 
negyedszázados jubileumát ünnepli e szám. 
Az első világháború alatt létesült az inté­
zet, hogy foglalkozzék a német kivándor­
lással, a kivándorlóitok sorsával, s egy­
ben tervszerűen ápolja a viszonyt a biro­
dalmi és külföldi németek közt. ,„A ha 
lalomátvétel óta pedig annak a szeren­
csének részese, hogy részt vehet abban a 
felszabadításban, amelyet a Führer cse­
lekvése juttatott a német néptársaknak 
Nyugat-, Kelet- és Dél-Európában." (De. 
Strőtin: 1917—19A2.) A német irredenta 
sikereinek méltatása mellett közölt cikkek 
bői — nagy vonalakban — kirajzolódik 
Európa belső képe német elgondolás sze­
rint. A Lengyel Főkormányzóság 1940 
óta német-népiség-igazoló-kártyát vezetett 
be. Az eddigi asszimilációs törekvésekkel 
szemben élesen elválasztani törekszik a 
németet a nem-némettől • gondja van rá. 
hogy többé vegyülő» ne történjék, f/f. 
Hnpf: Die Volksdeutschen Im General­
gouvernement.) A főkormányzóság a mú­
zeumokat egy bizonyos kultúrharc anyag 
tárává teszi, szabványosltja őket. A meg­
szabott öt faj közül kettő a német telje­
sítményeket mutatja be. ffi. Albrecht: 
Volkspolitik und Museen). Az „új Euró- 
pa“-tervező ét Irányító faktora Némelor-



szág lem A többi államot nfin demokra­
tikus egyenlőséggel fogja tekinteni, bánom 
a nőmet rendelv szempontjainak szolgál­
tatott értékük szerint fokozatokba fogja 
sorolni. A jővőbezt nőmet a Birodalmon 
kívül csak „külföldtudományi“ tanulmá­
nyokat végezzen. különben el kell kerülni, 
hogy külföldön feleslegesen tandíjakat költ­
senek. <fí Csak!: Vom Sinn auslnndk ind 
Hoher Darstellung.) — A német nyelv 
diadalmenetét tart Európában. Európa 
eesető nyelvévé lelt A német megszállta 
s vele szövetkezett államok középfokú is­
koláiban a német az első kötelező idegen 
nyelv. Litvániában, Lettországban, Nor­
végiában, Dániában, Hollandiában még az 
elemiben is helyet kap. Romániában, Ma­
gyarországon, Horvátországban, a Bánság­
ban és Szlovákiában „a. németség elérte n 
lehetőséget, hogy a német nyetv ismeretét 
és befolyását tovább fejlessze.“. (F. J. 
Brecht: Deutsch als Schul- und Unterrieht- 
sprache in Europa.) — A Isbert a magyar 
nemzetiségi statisztikákról és térképekről 
megállapítja, hogy sokoldalúak és lelemé­
nyesek s alig van olyan módszer, amelyet 
a Kárpátvidék nemzetiségeinek feltünleté- 
sél>en ki nem használtak volna. Különö­
sen tanulságosak e szempontból a Magyar 
Történelmi Társulat Erdély c. kiadványá­
nak térképei. Bámulni azonban arra, hogy 
az 1910. évi nemzetiségi viszonyokat áb­
rázoló magyar térkép a magyarságot vö­
rössel jelzi s ez előnyt jelent a románok 
halványlila színével szemben, mert az bele­
olvad a hegyvidék szürkét égébe, s németok 
sárgáspirosával szemben is, mert ez alig 
válik el a vöröstől. (Kartographische und 
statistische Methoden im Volkstum kämpf.)

N. B.
DONAL'EUROPA, M2, április.
A háborús Európának kétségkívül el­

sőrendű kérdései közé tartozik az egysé­
gesen és szervesen együttműködő küzép- 
délkelvteurópai közlekedésügy. Ennek a 
problémának szenteli áprilisi számát a 
folyóirat, amikor a kérdés szakértőit né 
mel, magyar, borvát, román és szlovák 
viszonylatban sorra megszólaltatja. Ulrich 
von Hassel követ az európai közlekedés 
közéfx-urópai és sajátos dunavidéki fel­
adatait veszi szemügyre. Az országúti, 
vasúti és légiközlekedés lehetőségeinek 
mérlegelése után behatóan szól a magyar 
víziül, a Duna közlekedési forgalmának 
fokozáséról, mert ez a legolcsóbb szállí­
tási útvomil lesz a jövőben Magyarország­
nak. „Európa hídjának Kelet felé" egyik 
legfontosabb nemzetközi gazdasági fok­
mérője. Algyay Pál kereskedelem- és köz­
lekedésügyi államtitkár a magyar közle­
kedés jelen helyzetét é* jövő" feladatait 
tárgykört csoportosításban adja. Tanul­
mánya a magyar közlekedősiigy teljes ér­
tékű, hiteles összefoglalásának számit. 
Külön fejezetekben foglalkozik a magyar 
úthálózat helyzetképével, a mignagyób- 
bodolt ország útépítési munkaiérvévet, a 
legfonlosaob forgalmi útvonalak felső ka­
pacitását biztosító molorizálással, illetve 
a jelenlegi vasúti hálózat további kiépíté­
sével — forgalmi statisztikák, teherbírás, 
mozdony- és kocsipark alapján, valamint 
a magyar viziutak és légi vonalak gazda­
sági szerepével. Megállapítja, hogy úgy a 
magyar külkereskedelem, mint az átmenő 
áruforgalom rendkívüli feladatok megol­
dását igényli a magyar közlekedésügyiül, 
mely ezen a tájon Kelet és Nyugat világ­
gazdasági láncszeme lesz — a háború be­
fejezése után. Josip Donrath zágrábi tör­
ténész Horvátország közlekedési viszonyai-

útik múltbeli ábrázolására szorítkozik, 
hogy ebből, valamint a lerülel gazdaság­
történeti kapcsolataiból s a jelen problé­
máiból kimutassa a jövő szükségleteit. 
Josef Naumann a romániai közlekedési 
kérdések szakszerű felsorolása után tár­
gyát a német—román, illetve olasz—ro­
mán gazdasági együttműködés nézőpont­
járól elemzi. Uj minőségében jelentkezik 
Duka—Zólyomi Norbert, a szlovákiai 
magyarság verető esztétája Szlovákia köz­
lekedésügyének bemutatásával.

A középeurópai közlekedési körkép 
után Umlserto Guglietmotti nnk, a Tribu- 
na főszerkesztőjének időszerű politikai 
elmefuttatását te Dunamedence az új eu­
rópai rendben) és G. P. Gena/f szófiai 
egyetemi tanárnak a Bulgáriához vissza­
csatolt területek kulturék-téröl szóló rej­
tegetését olvassuk a Helyzet rovatban. 
Cikkének egyháztörténeti adalékai figye­
lemreméltók.

A gazdasági szemléből az új keleladriai 
olasz területekről szóló gazdasági la-szá- 
moló, az irodalmi részből Vájtok Sándor, 
András Károly, Horváth Endre és Sriklay 
László beszámolói, illetve ismertetései ér­
demelnek említési.

UJ ELET, M2, április.
A prohászkás mozgalom szellemi folyó­

irata új köntösben, kibővült munkatársi 
gárdával, de változatlan eszmei tartalom­
mal ismét megjelent, örömmel üdvözöljük 
az új folyóiratot, melynek gondolati előd­
je egy évtizeden át kiváló szociális és vi­
lágnézeti öntudatositú munkát végzett az 
északi magyar területen Mint beköszön­
tőjében olvassuk, célját az anyagi és szel­
lemi átalakulás idejének előkészítésében 
látja, mely „a magyarság minden rétegé 
nek egyformán biztosítja az emberi éh- 
let“. Az első számban Pfeiffer Miklós, a 
felvidéki prohászkás ifjúság szellemi irá­
nyítója szól az új közösségi gondolatról, 
melynek, „ha valóban termékeny és ma­
radandó értékű akar lenn;, szüksége van 
a legnagyobb szellemi és lelki értékek 
összefogására képesítő krisztusi világné­
zetre". Dunya Dániel Kultúra és fegyelem 
rímmel mélyensrántó, bölcselkedö jellegű 
megjegyzéseket Ir, Göndőcs-Ciuank László 
a korforduló szellemi kötelességeire fi­
gyelmeztet. P Naszályt Emil Prohászka 
szemlélete alapján igazolja az új krisztusi 
embereszmény létjogát. Párizsból küldi 
szellemes hangú látképét az eszmei tisztá­
zódásról Dobossy László. A népi iroda­
lom vitájához Sinkó Ferenc szól hozzá. 
I encsei József, a kiváló erdélyi szocioló­
gus a visszatért terület társadalmi erje­
déséről számol be, kortörténeti értékű vi­
szont az „Elvándorlás a Felvidékről“ című 
szőri,,gráfiai helyzetjelentés, mely világos 
„kiejtéssel és bátor tudományos hangon 
rámutat arra a sajnálatos körülményre, 
hogy 1938 decembere óta „legalábbis Hz 
ezer felvidéki agrárproletár hagyta e! a 
visszacsatolt területet“. Ezt a tanulmányt 
— írója Janics Kálmán — nemcsak ki­
váló szakközleménynek, de hosszú hall­
gatás után az első oknyomozó jelnek érez­
zük a magvaszakadt felvidéki tudomá­
nyosság részéről. Aradi Zsolt római leve­
le, Semetkuy Józsefnek a kulturális de­
centralizációról Irt cikke után találjuk az 
első számnak kisobbségpolitíkai és szel­
lemtörténeti szempontból második kitűnő 
írását, „Csehek a válaszúton" címmel, Ob­
servator Cur put hicus tollából. írója rámu­
tat a nagyhatalmi ábráiul ban élő egykori 
cseh történetszemlélet teljes csődjére s a 
nehezem sarjadó új cseh reálpotitika sze­

münk elölt megmutatkozó kezdeteire — 
Az első számban bőséges széljegyzeteket 
könyvszemlét, színház- és filmrovatot u 
kap az olvasó. Az Uj Élei második indu­
lása biztató. I,, g

UNGARN, /ülj. május.
Az Ungarn májusi száma az erdélyi ma­

gyar szellem jegyében jelentkezik Elöl­
járóban Illyés Gyula tanulmányát kap­
juk a Imn-magyar rokonság eszmei tuda­
táról, őshaza elméletről, a hunság euró­
pai jelentkezésének s a székely ág mon­
dái kialakulásának történetéről. Illyés fel- 
bontja a műfaj zárt formáit éa könnyed, 
közvetlen, élvezetes elbeszélő modorban 
sűríti össze a tárgykör ismeretes anyagát 
Lehetett volna nagyobb elmélyüléssel, 
szervesebb indokolással, szélesebb törté­
nelmi és tudományos távlat keretében is 
szólni u kérdésről, de külföld felé talán 
ez a helyes eljárás. Hiatky Endre Nagy­
váradról, „Erdély kulcsárról cikkezik, 
vázlatos várostörténete nagy hírgyismere­
tet, szellemtörténeti átérzést igazol. Fej­
lett történeti érzékkel vezeti le a magyar 
szellemi decentralizáció fellegvárának ki­
alakulását s a mai Várad gazdasági, szel­
lemi. nemzetiségi problémáit is érinti az 
új városkultura tükrében. A tanulmány 
hoz mellékelt képanyagban egy XVI, szá­
zad végéről keltezett (inkább a XVII. szá­
zad első évtizedéből való) ritka várostér­
képet találunk. Pukánszky-Kádár Jolán 
szintén kortörténeti összefoglalással sze­
repel az erdélyi számban. Az erdélyi ma­
gyar színművészet másodfél százados tör­
ténetét nyújtja, különös tekintettel Kolozs­
várnak a magyar színészet hőskorában be­
töltött szerepére. Horváth Elek szűkszavú­
an. de a szakember modorán értekezik az 
erdélyi képzőművésznek stílust ölténél éról, 
A beszámolót fejlett művészi érzékkel 
összeválogatott képsorozat vezeti be, kü­
lön figyelmet érdemelnek a XVII—XVIII. 
századi ötvösművészet kelyheiről és ser­
legeiről készült mélynyomatok. A Hunya­
diak származásúról Elekes Lajos tollából 
közöl hosszabb értekezést a folyóirat. A 
szerző szerencsésen vegyíti a Hunyadiak 
ismert történetét a családtörténet e'/iide- 
jéncik nagyrészt kikövetkeztetett érdekes 
adataival. Lakatos Istvánnak Brahms 1879 
évi erdélyi hangverseny-kőrútjáról szóló 
híradása zenetörténeti érdeklődésre tarl- 
haí számol. A Szemlében Erdély magyar 
egyeteméről, a Magyar—Német Társaság 
müncheni és stuttgarti előadásairól, Mcsz- 
léitvi Schubert életrajzáról és a budapesti 
Magyarságtudományi Intézet munkájáról 
kapunk ismertetést. Diaváts Elinor jőszán. 
défcú kísérlete a Görög Ilona székely nép- 
ballada-forditás, viszont Lám Frigyes is­
mét remekek ez alkatommal fékety Zol­
tán Kalotaszegi Elégiájával,

Az Első Magyar Általános Biztosító Tár­
saság 1942. évi május hó 12-én tartotta 
1941. évi — nyolcvannegyedik — rendes 
közgyűlését, amely az 1941. évi nyeresé­
get 447.G61.S6 pengőben, az osztalékot p*- 
dig — mini az előző évre — részvényen­
ként IS pengőben állapította meg.



Ő R H E
A LÁTHATÁR

ORSZÁGOS ELŐADÁSSOROZATA 
A KORSZERŰ

MAGYAR N E MZ ET L S É GS Z EM LÉ LETR 0 L
A Láthatár kisebbségtudományi munka- 

közössége az elmúlt hónapban folytatta 
előadássorozatát a korszerű magyar nem- 
zettségszeinléteiről. Május 4-én a Soproni 
Magyar Szövetség nemzetpolitikai szakosz­
tálya rendezésében Sopronban tartottuk 
meg előadásunkat, amelyen dr. Moravek 
Endre min. osztálytanácsos beszélt erről a 
fontos kérdésről. Az előadás iránt rendkí­
vül nagy érdeklődés mutatkozott Sopron­
ban és a városháza dísztermét zsúfolásig 
megtöltötte a hallgatóság. Az előadást dr. 
Bokor Rezső egyetemi tanár vezette be.

Csongrádion és Szentesen Ngigri Imre, 
az Esti Újság szerkesztője, a kiváló sta­
tisztikai tanulmányíró tartotta meg erről 
a kérdésről előadását. Mindkét városban 
igen előkelő és nagy közönség hallgatta 
végig Nyigri szakszerű és mindvégig lebi­
lincselő előadását. Az est kitűnő megren­
dezéséért Kanász Nagy József szentesi re­
formátus leik ászt illeti elismerés.

Nagykanizsán május 16-án dr. Faluhelyt 
Ferenc egyetemi ny. r. tanár, a pécsi Egye­
temi Kisebbségi Intézet igazgatója tartotta 
meg előadását a városháza közgyűlési ter­
mében. Az előadás megkezdése előtt a 
nagykanizsai polgári fiúiskola a Magyar 
Hiszekegy et énekelte el, majd dr. Krátky 
István kormányfőtanAcsos, Nagykanizsa 
polgármestere mondott belezető szavakat 
és rámutatott a nemzetiségi kérdés nagy 
fontosságára. Az illusztris előadó a kor­
szerű nemzetiségszemlólelről szóló előadá­
sát teljes szakszerűséggel, nemzetiségi tér­
képek bemutatásával tartotta meg é$ cgy- 
úttal ismertette a pécsi Egyetemi Kisebb­
ségi Intézet működését is. Az előadót hosz- 
szasan ünnepelte a közönség, majd a nagy- 
kanizsai előadás a himnusz eléncklésével 
ért véget.

Pécsett május 19-én n városháza nagy­
termében dr. Birkán Géza min. titkár, ki- 
svbbségtudománvi munkaközösségünk tag­
ja tartotta meg előadását igen előkelő és 
nagyszámú közönség előtt. A közönség so­
rában megjelent dr. Blaskovich Iván és 
Nikolits Mihály főispánok, rit. dr. Hornát 
István alispán, dr Esztergát Lajos polgár- 
mester és igen sok más előkelőség. Az elő­
adást a Volksbimd sok tagja is végighall­
gatta. A nagy sikert aratott előadás a pécsi 
sajtó beszámolója szerint is sikeresen 
munkálta a magyar társadalom körében 
a helyes nemzetiségszcmlélet kialakítását. 
A pécsi előadás megrendezésében a pécsi 
Egyetemi Kisebbségi Intézetnek volt orosz­
lánrésze.

Lapunk zárta után a közeljövőben még 
a következő helyeken tartunk előadásokat: 
május 27-én Balassagyarmaton, előadó: dr 
Nánay Béla tanár, május 28-án Eszter­
gomban. előadó: dr. Sziktay László főis­
kolai tanár, május .11-én Besztercén, elő­
adó: dr. Sínos Sándor min. titkár, június 
3-án Nagykörösön, előadó: dr. Ferdinándy 
Mihály tanár, június 7-én Szegeden, elő­
adó: dr FTachharth Ernő egyetemi ny. r. 
tanár, június 7-én Székety udvarhelyen. 
előadó: vitéz dr. Nagy Iván egyetem« m. 
tanár és június 9-én SepsiszenUjyörgyön, 
előadó: vitéz dr. Nagy Iván egyetemi m. 
tanár
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GRÓF TELEKI PÁL NEMZETISÉGI 

POLITIKÁJA.
Dr. Polzouics Iván előadása a Magyar 

Külügyi Társaságban.
Magyar Külügyi Társaság néhat társelnö­

kének, Gróf Teleki Pál Magyarország 
megboldogult miniszterelnökének emléke­
zetére április 28.-án ülést tartott, ame­
lyen dr. Polzouics Iván, egyetemi m. ta­
nár, az, országosnevü nemzetközi jogász 
beszélt a nagy magyar államférfi és tu­
dós nemzetiségi politikájáról. A hallgató­
ság sorában Kállay Miklós miniszterelnök 
képviseletében megjelent Szentmiklósy 
Andor dr. követség! tanácsos, a hallgató­
ság sorában ott láttuk Pataky Tibor dr. 
államtitkárt, Egyed István dr. profesz- 
szort, Papp Antal ny. államtitkárt. Witz 
Bäu pápai kamarást és más előkelősége­
ket.

Az előadó kiemelte, hogy Teleki Pál 
nemzetiségi politikáját különös értékűvé 
teszi, hogy az nemcsak az államférfi reá­
lis elgondolásául, hanem a szaktudós ku­
tatásain és tudományos meggyőződésem 
alapszik. Ennek folytán az első‘szerves, a 
sajátos magyar viszonyokra tekintő és a 
mindenkori eseti alakulásoktól független 
örök magyar nemzetiségi politikának te­
kinthető. Teleki fellépéséig senki hasonló 
módszeresen és rendszerrel nem foglalko­
zott hazánkban a nemzetiségi kérdéssel, 
sőt sajnos hivatalos nemzetiségi politi­
kánk ötletszerű volt és sohasem céltuda­
tos. Még nem is igen védekeztünk a nem­
zetiségi kérdés kezelése miatt ellenünk 
emelt vádakkal szemben. Törvényünk, 
mégpedig nagyon haladott törvényünk 
volt a nemzetiségi kérdés kezelésére, de 
íz sajnos nem tudott átmenni a nemzet 
közvéleményébe és az egymást váltó kor­
mányok következtében nem igen alkal­
mazták. Teleki Pál mindé hiányokat fel­
ismerve, már az összeomlás előtt rend 
szeres munkát indít nemzetiségi viszo­
nyaink helyes felvételére és ennek során 
kiadott térképészeti művei nemzetközi ér­
deklődésre és elismerésre is tesznek 
szert.

A nemzetiségi kérdés alapproblémáinak 
tudományos felvétele után fejti ki Teleki 
Pál nemzetiségi politikájának legfőbb el­
veit. Ennek a politikának vezető szem­
pontja a magyar irányelv Magyarorszá­
got magyarul, magyar formák szerint kell 
rezeim. Ez a magyar forma a szentist­
váni szimbiotikus forma, két okitól is, 
mert a magyar mint keleti nép szimbio­
tikus és mert hazája, a közép-Duna-me- 
dcnce szimbiotikus nagy táj. Ezért ezen 
a tájon, ebben a hazában a szentistváni 
szimbiotikus gondolat egyenesen parancs- 
szerű. Isteni gondviselés által irányítva, 
ezt az elvet tette már a magyar politika 
alapjává Szent István és ezt alkalmazta 
az egész magyar történelem is. Mi ösele- 
jétől kezdve nem vettük el senkinek nyel­
vét, szokását, hanem igyekeztünk vezetni, 
kormányozni a különböző nemzetisége­
ket.

Az ilyen értelmű mag var nemzetiségi 
politikának szentistváni feladata ma is a 
régi: egy összetételében több nemzetiségű 
országot vezetni, kormányozni és boldog­
gá tenni. Ebben az országban n nemzeti­
ségek kezelésére nézve irányadónak kell 
lenni a szeretetet politikai paranccsá 
emelő szeniistváni örökségnek: a nemze­

tiségek méltányos, igazságos, bölcsen szi­
gorú és jó atyai vezetésének. .Az, hogy ez 
a feladat milyen rendszer szerint történ­
jék, Teleki szerint másodrendű kérdés. A 
lényeg nem az. elvekben, hanem az ér­
zésben és a gyakorlaton van. Mégis a ma­
gyar elgondolásnak inkább a személyekre 
vonatkoztatott jog egyen tőség i rendszer fé­
ld meg, amelyet törvényeink több mint 
félévszázada a nemzet köztudatáha vittek 
át és amely a magyar individuális felfo­
gásnak is jobban megfelel.

A szeniistváni áUaineszme nem kíván 
erőszakos és külsölegcs magyarosítást. 
Ezt a múltban sem tette, 1920-1 »an a bé­
kekonferenciához terjesztett magyar 
anyag kimutatta, hogy nem az iskola és 
a törvények, hanem a gazdasági élet ma­
gyarosított. Ebben pedig különösen két 
tényező: a nemzetiségi lakosság szivár­
gása a nagy magyar Alföldre és a vá­
rosba özőnlés. Erőszakos magyarosítás 
nem vezeteti eredményre a múltban sem, 
ma pedig Teleki szavaival élve: elméleti­
leg utópia, gyakorlatilag ostobaság.

Jelenthet azonban a szeniistváni állam- 
eszme magyarosodást a lélekben, ha 
őszintén és szabad akaratból történik. 
Erre megvan az alap a magyar termé­
szetben, mint keleti nép lelki Összetételé- 
f>en, amely a maga tűre lm esség ével barát­
ságos, nem kényszerű módon asszimilál.

Erre a szentistváni magyar nemzetiségi 
politikára, mint a nemzetiségi kérdés ke­
zelésének egyedül lehetséges útjára kell 
a magyar társadalmat ránevelni. Minden­
kinek meg kell értenie a soknyelvű or­
szág feladatait, igényeit és azt, hogv mi 
nem kolonizálunk, hanem országot veze­
tünk szentistváni értelemben. Mindez nem 
jelszó, amint Szent István eszméje, gon­
dolata sem volt jelszó; tanítás volt az és 
fegyelmezés, a nemzetnek, az utódoknak 
bölcs és jóságos, de erős kézzel fegyelme­
zése századokra. Annak a kötelességnek 
az érzete, hogy Európának ebben a ré­
szében. amelybe a sors Szent István né­
pét állította, és ahol keresztény államot 
alkotott, békét és jólétet teremtsen és köl­
csönös megbecsülést hozzon létre. Ha 
részletformáiban századról-századra vál­
tozó is lehet ez a feladat, a lényeg, az 
elv, az akarat és a magyar becsület nem 
változik.

Polzovics Iván kitűnő előadását az el­
nöklő vitéz dr. Eöttevényi Olivér vezette 
és fejezte be a Külügyi Társaság részéről 
is rámutatva Teleki Pál gróf hervadha­
tatlan érdemeire. A hallgatóság elismerő 
tapssal jutalmazta az előadást.

A MAGYAR KÜLÜGYI TÁRSASÁG 
BALKÁN-BIZOTTSÁGÁNAK 

ELŐADÁSA SZEGEDEN.
A Magyar Kiitügvi Társaság Balkán 

Bizottsága nagyjelentőségű előadás kereté­
ben mutatkozott he május 19-én a szegedi 
közönségnek Az előadást a Horthy Miklós 
Tudományegyetem Földrajzi Intézete ren­
dezte az egyetem aulájába** » az előkelő 
közönség soraiban megjelent Tukats Sán­
dor főispán. Pálffy Józsid polgármester, 
dr. Bankó Sándor püspöki helvnök. a 
honvédség részéről pedig egy tiszti küldött­
ség, élén Feketehalmy Czeidner Ferenc al­
tábornagy hadtestparancsnokkal.

Kngutovitcz Károly egyetemi rektor el­
nöki megnyitója után Kállay Tibor ny. 
miniszter, a Balkán-Bizottság elnöke fejte­
gette Magyarország nagy szerepét Kelet és 
Nyugat között, a Balkán felé. Báró Villant 
Lajos dr. rk. követ és meghatalmazott mi-
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niazter, egyetemi ny. r. mir Ailbáraa múlt 
jírúl és jeknérSI tartóit mélyenszúntA 
előadást, dr. Drucker György miniszteri 
titkár, a Külügyi Szemle fvU-lAs szerkesz­
ti)? a magyar-bolgár kulturális együltinű- 
ködúsrfil szólott. Csuka Zoltán a szerb 
irodalomban mutatkozó magyar hatások­
ról és azok rendszeres kutatásának szüksé­
gességéről beszélt, dr. Szabó Pál Zoltán 
egyetemi ro. tanár pestig Szeged, valamint 
Szabadka nagy szerepéi ismertette a bal­
káni katicsolatokban. A kitünően sikerült 
bemutatkozó ülést Kogutouicz Károly 
egyetemi rektor zárla be.

BENSŐSÉGES ünnep keretében leplezte 
le a Hofberr-Schramtz—Clayton—Shuttle- 
worth magyar gépgyári müvek rt. a haza 
védelmiben elesett alkahnamtta.i emléké­
nek megörökítésére állított hősi emlékmű­
vel a gyár kispesti telepén I. évi április 
hó 30-án. Az ünnepélyes leleplezésre elő­
kelő és nagyszámú közönség gyűlt egybe, 
melynek katonai és polgári előkelőségek 
adlak még nagyobb fényt. Ott roll a gyár 
igazgatósága, tiszt viselőkara !a munkás­
sága esakm-m teljes számban. A Hofherr- 
gyári Sport Club dalárdája előadta a Ma­
gyar Hiszekegyet a gyár teveztteegyesüíetc 
zenekarának kíséretében. Vlána dr. jászói 
Bérezik László, a gyár h. vezérigazgatója 
lépett az emelvényre és üdvözölte a kö­
zönséget. Rövid bevezető jelien vázolta az 
emlékmű eredetét. Hangsúlyozta, hogy ezt 
az emlékművet az a végtelen szeretet és 
hála hívta életre, amellyel a gyár minden 
alkalmazottja azok iránt a munkatársai 
iránt tartozik, akik legnagyobb és legdrá­
gább kincsükéi: életüket adták a lm ráért. 
Legyen ez az emlékmű — mondotta dr. 
Bérezik h. vezérigazgató — * megemléke­
zés. a bála. a szeretet, tisztelet és kegye­
let elismerése hősi halált halt munkatár­
saink iránt: kapcsolat és összekötő híd az 
Ö soha el nem múló emlékük és az Itt­
hon maradottak között a kötelességtefje- 
sltés széni és magasztos eszménye iránt. 
Amint hősi halott munkatársaik ott ál­
doztak a hazának a tankok dütorgése kö­
rött, az ilthorrmaradt munkatársak époly 
bövi és áldozatos küzdelmet kcH. hogy 
vívjanak itthon — addig is, amíg a haza 
nagvohb és szentebb kötelességre nem 
hív in őket, — ahol a gépek és traktorok 
dübörögnek Végül hitet tett úgy a maga, 
mint minden rendű és rangú munkatársa 
nevében arról, hogy a haza iránti köte­
lességükben azt a férfit követik, aki az 
eljövendő nagy Magyarországért biztos 
kézzel vezeti a magvart: vitéz nngvhánval 
Horthy Miklós kormányrőt. Beszéde köz­
ben lehullott a lepel tnrinvi Kovács Imre 
szobrászművész fehér cárráral márvány­
ból készük gyönyörű domborművéről.

Hr. iá szót Bérezik László h vezérigaz­
gató nagy tetszéssel fogadott beszéde lilán 
dr vHéz Molnár József Kispest meg vei 
város polgármestere tartotta meg firmepi 
beszédét Kegyelettel és hálával emléke­
zett nvg a Hofherr-gvároak azokról az 
alkalmazottairól, akik életűket és vérüket 
áldozták a hazáért. Ez az emlékmű fun­
damentuma a magyar életnek. A gyárnak 
háromszáz alkalmazottja vontik be szent 
kötelesség teljesítésire és S0 átdorta fel 
életéi Ez a szám azt mutatja, hogy mint 
ahogy nines különbség magyar és ma­
gyar között, ugyanúgy nines különbség 
tisztviselő és munkás közölt sem Ne sj. 
rassnnk most — mondotta beszéde továb­
bi során dr. Molnár polgármester. — ha­
nem kérjük a jő Istent, hogy adion az 
elesetteknek leik! boldogságot ott fenn a
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mennyországban, itthonmarad of tanknak vi­
gasztalást, mi pedig vegyük fel a mun­
kát, dolgozzunk, termeljünk önfeláldozónn 
tovább nagy Magyarországért

Dr. Molnár József polgármester nagy 
hatású ünnepi beszéde után Kónya Imre 
leventeoktató „Eskü“ című hazafias ver­
sét szavalta el Fehér Gyula levente nagy 
tetszéssel, azután egy másik levente Gyóni 
Géza: Hurrá Testvér c. költeményét adta 
elő nagy hatással. Azután a Hoflu-rr-gyár 
alkalmazottai, majd sorjában a különböző 
k-venteegyesületek és tűzharcosok stb. ko­
szorúit helyezték el az emlékműre. Vége­
zetül a Himnusz eléneklése után a tűz­
harcosok és leveoteegyesnletek díszfelvo­
nulása zárta be az emlékmű ünnepélyes 
leleplezését.

A MAGYAR BOLGÁR TÁRSASÁG 
MUNKATERVE

A nemrég megalakult Magyar Bolgár 
Társaság április végén tartotta meg elnöki 
tanácsülését, amelyen megjelent Duniter 
Tosco bolgár királyi követ, oitéz Szom­
bathelyi vezérezredes, Bornemissza Géza 
m. kir. titkos tanácsos, ny. miniszter és a 
magyar társadalmi élet igen sok előkelő­
sége.

Vitéz Técsői Móricz Kálmán elnök a 
megjelentek üdvözlése után francia nyel­
ven külön üdvözölte a megjelent bolgár 
követet s ezután nagyszabású beszéd ke­
retében beterjesztette a Társaság gazdag 
munkatervét. Ez a következő:

1. Minél élénkéi* kapcsolatok kiépítése 
Bulgária hivatalos, kulturális, társadalmi 
és gazdasági köreivel. A Magyarországra 
érkező neves bolgár személyiségek, vagy 
ilyenekből álló csoportok fogadása és ar­
ról gondoskodás, hogy nevezettek mmél 
alaposabban megismerhessék hazánk vi­
szonyait. Magyar tanulmányutak rende­
zése Bulgáriában, hogy a magyar társada­
lom személyes kapcsolatok útján megis­
merhesse az országot1 és a népet.

2. A bolgár kultúra fontosai* termé­
keinek a magyar társadalom elé tárása, 
általában a Bulgáriáról való ismereteknek 
a legszélesebb körben való terjesztése. En­
nek eszközei: bolgár irodalmi művek for­
dítása és kiadása, bolgár hangversenyek 
rendezése, bolgár drámai művek fordítá­
sa és magyar színpadon való előadása, 
bolgár művészeti kiállítások rendezése, 
stb. Az ilyen kulturális tevékenységet a 
társaság minden erejével támogat és an­
nak helyes irányban való keresztülvitelét 
a tehetőség szerint biztosítja,

3. .Amennyiben bolgár részről hasonló 
óhaj merülne fel ugyanezen tevékenység­
nek bolgár viszonylatban való átvitele te­
hát a magyar kultúra termékeinek bol­
gár nyelvre való átültetése és a magyar 
művészetnek bolgár főidőn való népszerű­
sítése.

4. Bolgár és magyar szakemberek köz­
reműködésével olyan filmek gyártásának 
előkészítése, amelyek alkalmasak az üy 
irányú bolgár szükségletnek legalább rész­
letes fedezésére és a két nemzet közötti 
baráti érzésnek további fejlesztésére.

5. Bolgár és magyar tudósok, politiku­
sok, közgazdászok stb bevonásával ha­
lnia megjelenő kultursremle kiadása, 
amely bolgár s magyar nyelven foglalkoz­
na a Balkán félsziget országainak kérdé­
seivel.

Ö. A Magvarország területén élő bolgár­
ság ügyeinek felkarolása és a velük való 
kulturális együttműködés kiépítése

7 A hazai egyetemeken éti főiskolákon,

illetve szakiskolákon tanuló bolgár f»u|. 
ság felkarolása.

Ennek érdekében nyári tanfolyamok 
illetve tanulmányutak rendezésével gon­
doskodni óhajtunk arról, hogy a magyar 
tanintézetekben készülő bolgár fiúk a ma­
gyar viszonyokat megismerhessék és nyel­
vünk alapelemeit elsajátíthassák. Gondo­
lunk arra is, hogy eközben választott pá­
lyájuknak megfelelő előismereteket sze­
rezhessenek. Ezért a tanfolyamokat, illet- 
ve tanulmány utakat egybekapcsolnánk a 
megfelelő foglalkozási körökbe tartozó in- 
termények, vállalatok gazdasági látogatá­
sával.

Bolgár könyvtár és olvasóterem bérén 
dezésével lehetővé szándékozunk tenni a 
magy arországi tanintézeteket látogató fin 
tál ság számára bolgár olvasmányok ren­
delkezésre bocsátását.

Mindezek elérésére anyagi áldozatokra 
van szükség s felhívta a jelenlevőket is, 
hogy minél nagyobb számban lépjenek he 
alapító tagnak, Bejelentette, hogy meg­
kezdik a vidéki helyi szervezetek megala­
kítását, jelentést lett az adminisztráció 
működéséről s javasolta, hogy a Társaság 
dr. Czakó Tibor ügyvédet, a budapesti 
vízművek ügyészét választotta meg a Tár­
saság ügyészévé.

Az első elnöki tanácsülés- a legszel* re­
ményekre jogosító lelkesedéssel zajlott le 
és ért véget.

A MAGYAROK VILÁGSZÖVETSÉGÉNEK 
KÖZGYÜl ÉSE

A Magyarok Világszövetsége május 11-én 
tartotta meg idei közgyűlését, amelyen ki­
lenc országból 117 kiküldött jelent meg 
Ezúttal fájdalmasan hiányoztak a tenge­
rentúli magyarok, de az európai orszá­
gokban lakó magyarok kiküldötteinek 
natrv száma pótolta az elmaradottakat. 
A közgyűlés iránt belföldön is igen nagy 
érdeklődés mutatkozott és a Világszövet­
ség nagytermét zsúfolásig megtöltötte az 
Érdeklődő közönség. A belügyminiszter 
képviseletében Tomcsányi Kálmán állam­
titkár jelent meg a közgyűlésen a ott ál­
luk Barkóczy György főkonzuli, aki a 
külügyminisztériumban a külföldi magva 
rok osztályát vezeti, dr. Paikert Géza mi­
niszteri tanácsost, n külügyminisztérium 
külföldi kulturális kapcsolataival foglal 
kozó osztályának vezetőjét, Nelkp Jenő 
volt követet, igen sok más előkelőséget. 
Az elnöki asztalnál báró Perényi Zsig- 
mond elnök. Bipka Ferenc, Tors Tibor 
társelnökök és dr. Nagy Károly igazgató 
foe’aitak helyet.

Dr. Nagy Károly igazgató részlete* je­
lentéséiben beszámolt arról, hogv a Világ- 
szövetség a háborús nehézségek ellenére 
Is fokozta az európai államokban élő ma­
gvarok megszervezését és különös gon­
dossággal viseli szivén a Franciaországból 
hazakerült fiatal magyarok gondozását és 
a magyar társadalomban való elhelyezé­
sét.

A közgyűlés Nagy Károly igazgató elő­
tér ieszlésére egyhangú lelkesedéssel meg­
választotta az új társelnököket és alelnö- 
köket Társelnökökké vitéz Társ Tibort és 
dr, Wünsrher Frigyest, alelnőkökké dr. 
flenes Zoltán orsz. gy. képviselőt. Bőét 
Etek közigazgatási bírót és ZlinszkyGyör­
gyöt, a Magyar Mezőgazdák Szövetkezete 
igazgatóját választották. Az újonnan meg­
választottak név élten dr. Tors Tibor mon­
dott sí ívből jövő köszönetét.

Az elhangzott indítványok sorában 
lön Ösen figyelemreméltó Nagy Józseffé" 
titkár indítványa, amely szerint a Világ
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Ma nélkülözhetetlen
I külpolitika 
időszerű kérdéseiről és eseményeiről a

KÜLÜGYI SZEMLE
tárgyilagosan és szakszerűen tájékoztat = 
Kiadja a Magyar Külügyi társaság 
Szerkeszti dr. Drucker György 
tvi előfizetési dii 10.- P - Xiadéhivatal 
Budapest V., Országháza

Kérjen mutatványszámot!

i KA

szövetség lépé»rk**t tesz, hogy Szent István 
hetében Jutián-ünnepséggel hívják fel a 
magyar társadalom figyelmét a külföldön 
ilo magyarokra és ## velük való összetör 
fo zárté óság érzésének fokozására. Az in­
dítványt a közgyűlés elfogad bt A másik 
igen ék-frevnló indítvány egy sztikelfhkürtí

bizottság létesítését javasolja abból a cél­
ból, hogy a már hónapok óta tarló és a 
kilátásuk szeriirt még hosszú ültig elhú­
zódó vissza vándorlás helyes ás gyors le 
Ixviiyolítását és a visszavándorlók azon 
nali jmmkátmz juttatását köimyvbt>vii le 
liesvn végrehajtani. A közgyűlés ezt az

indítványt is elfogadta.
A kitűnően sikerült közgyűlést báró 

Verényi Zsigmund elnök azzal a kéréssel 
rvkvszitette he, hogy a magyar társadalom 
továbbra is ki sár je figyelműnél és szere­
tettel a külföldi magyarok dolgait.

KATONA JENŐ lapja a

JELENKOR
a független Magyarországért harcol

Előfizetési ára egy évre 4.— P, fél évre 2.— P. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: VI , Aodráisy-út 28 — Telefon : 114— 478

UDLER ÍRÓGÉPEK
VASS JÁNOS

Portable és egyéb Irodai gének 
vezérképviselete.

IV., Irányi utca 4 szám. 
Telefon: 183-628.
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Még kapható a

MAGVAKOK VILÁGN AETÁKA 
üz 1942. évre
A magvak életerő, összetartás és minden határokat túlszárnyaló 

O .» nemzeti EGYSÉG BIZONYSÁGA EZ a pompás képekkel tarkított naptár

EÉNVKÉPEKET Közút. A VILÁG MINDEN TÁJÁN ÉLŐ MAGYARSÁG ÉLETÉRŐL 
MINDEN MAGYAR CSALÁD ASZTALÁN, IRODÁBAN, MINDEN MAGYAR 171H BEN, 
Ml HELYBEN OTT LEGYEN S FIGYELMEZTESSEN AZ ÖRÖK MAGYAR ÖSSZEIARTO- 
ZANDÚSÁGRA. — MEGRENDELHETŐ A »LÁTHATÁR« KIADÓHIVATALÁBAN. BUDA­
PEST, VII. BAROSS-TÉR 15, VAGYA »STUDIUM« KÖNYVESBOLTJÁBAN, BUDAPEST, 
IV. KECSKEMÉTI-UTCA 8.

MEGJELENT! MEGJELENT!
Ács Tivadar, Magyar úttörők az újvilágban

László Károly 1850 67. évi naplójegyzetei 
a Kossuth-emigráció amerikai életéből

A kötél elsőrangú történelmi kútfő mind a Kossulh-kullusz, mind az amerikai magyarság története részére. A napló hősei 
magyar mérnökök, résztvesznek a mull század ötvenes éveiben az amerikai vesútépílkezésekben. Bölénycsordék, indiánt/ 
sok akadályozzák ezl a munkát. Kanada északi halárén kezdődik a leírás, majd Mexikóban folytatódik, ahol a magyar 
mérnökök állami megbízásból térképeznek. A franciák megszállják Mexikót, a polgárháború rémségei söprik végig a 
városokat A magyar mérnökök az erdőbe vonulnak s megalapítják a világ legjelentősebb mahagóni fakitermelő vállalatéi 
Sok kaland ás harc után 1867 ben e kiegyezés hírére hazalárnek. A legérdekesebb ás a legizgalmasabb olvasmány s 
emellett tudományos értékű kútfő. «ra 6 pengő.

Még ma rendelje meg a Láthatár k iadóhivatalában Budapest, VII, Baross-lér 15. szám

STUDIUM könyvkereskedés
Budapest, IV. Kecskeméti-utca 8. —Tel. 185-616

5.HO I*

4.40 „

9 90 „
;\m „ 

ISO „ 

.180 „ 

0.

1

7.50 „ 

3.80 „

4.26 „ 

6.82 „

7.10 ..

7 80 „

(janzcr: Das Reich als vuropit.schv OrduuugMiiacht
137 oldal. FSzVé ............................................... 1.12 P

György púi Ecker írnia. Die deutsche Volkserzahlung 
in Hajos einer schwäbischen S-pntehinsvl in Un
garn. 158 oldal. Kötve ......................................... 11.34»

(Írotté; Deutschland und der Südosten. 31 oldal. Fűzve 65 „ 
Frauendiemt: Jugoslawiens Wvg zum Abgrung. 197 old

Fűzve ................................... .................................. 4 54
Haider: Die bulgarische Wiedergeburt mit 4 Land

karten u. 14 Abbild. 127 oldal .............................. „
Héoey: Grunbe.sitzpolihk in lingám. 27 oldal. Fűzve i üti „
Ishert: Ungarn (Kleine Auslandskunde!. Kart ............ 2.81
J •mossy l). Dk* ungarische Emigration in dein Krieg

ins Or km. 171 oldal. Fűzve ..................................  jo. „
Fűzve 11.20 P Kötve 17 01 „ 

Jahrbücher i. Politik utul Auslandskunde. 43,3 oldal
ktizve .................................................................. 14.20 „
Ugyanaz kötve ................ ...».............................. 17 04 „

f\ereket: Was Ungarn von Siebenbürgen und Ost 
Ungarn zurückerhielt. Die wirtschaftliche tieden 
lung der rückgegliederten Gebiete. 35 oktal. Fűzve 1.25 „ 

Kniezsa; Zur Geschichte der ungarisch—slova&ischen
Grenze (mit 6 Beilangen). 69 oldal ....................... 6

i .i-benraumfragen europäischer Völker. Herausgegehen 
von Prof. K. Dietzl, Prof. O. Schmieder, Prof. II
Schmitthenner. 735 oldal. Kötve ........................... 21.39 „

Morimec: Das Ende der Beuescbrcpublik. 403 olda!
Fűzve 9.94 P Kötve 12.07 .. 

Otto. Die Industrialisierung Ungarns. 187 oktal. Fűzve 5 54 . 
HietJI: Das Deutschtum zwischen und Bartfeld. 81 old.

1 rajz ............................ ......................................... 1 V7 ,.
Die sk'benimrgischc Frage. Studien aus der Gesehichh 

der Vergangenheit und Gegenwart Siebenbürgen >
Redigiert von Dr. Eme rieh Lukin ich. 398 old. 12

Ligeti Ernő Súly alatt a pálma. (Egy nemzedék szel 
le mi élete. 22 esztendő kiM-bbségi sorsban.) 214 old

Fűzve
székelyt Ny try László: Történelmi igazságszolgáltatás

1938 1941, számos képpel, 130 old. Fűzve .........
ti . Sanier: Die «lawouische Dmuntederung als

deutsche Volksimellaudsehaít. Mil 7 Karten und 
18 Abbild. (Deutsche Schriften zur Landes mul
Volkslör&chungj .........................„......................... .

Harnt h Tibor: Magyar történet, 232. L 2. kiadás. Fűzve 
Hegedűs Nándor: Magyar küzdelme yt román parin

mentben. 96 oldal. F'üzve ....................................
Horváth Jenő; Az ország-alapítás hifiénete 1920 41

160 oldat. Fűzve ...................................................
Juhász István A reformáció az erdélyi románok kő

zott. 276 oldal. Fűzve .............. ............................
Lob mager Iván; Történelmi kapcsolatuk Horvátország

gal. 36 oldal ............................................................
Miket* László: Csángók. 412 oldal, számos képpel, 0

térképmelléklettel. Fűzve .......................................
Szabó Pál Zoltán: A török Pécs. 1543—1685. Rajzokkal 

és fényképekkel. 118 oklal .........................

Hauer: Ein Vielvölkerstaat zerbricht. Werden u. Ver
gehen Jugoslawiens. 129 oldat. Fűzve ....................

Hraun: Die Sfaven auf dein Balkan bis zur Befreiung 
von der türkischen Herrschaft. 263 oldal. Kart . 

Elekes: Die ungarische „Bastei*1 und Mire rumänischen
„Tore". 22 oldat. Fűzve .............. ........................

Erentu: Die Genesis des modernen Kapitalismus in
Rumänien 1941. 118 lodal. Kart............

Fekete Nagy Góldi- -Mokkái. Zur Geschichte der 
ungarländischen Rumänien bis zum Jahre 1460 
Auf Grund neuester Forschungen, "3 oklal. Füzw


